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   gesund  
   entfeuchtend 
   effizient

922 420 381
636 877 052

Informationsbroschüren erhältlich
bei Hermann Immobilien in El Paso
Mo-Fr 10.00-13.00 h.
Individuelle Beratung vor Ort nach 
Terminabsprache

www.roemer-sl.com

  Abfluss
verstopft?

Wir analysieren Rohrschäden u. 
beheben Verstopfungen mittels
RohRfRäse + KameRa

639 49 48 48 
922 49 42 43  

www.islasimmobilien.com 
922 401474   Los Llanos de Aridane

plaza-inmobiliaria.de
Christian Herzig & Teresa Acosta
Calle Caballos Fufos 20
gegenüber Banco Santander

Tazacorte - 664 84 17 89

Tazacorte - 109.000 €

W19
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Alle Angaben ohne Gewähr.telefonnummer n

kontakt
Telefon 922 40 15 15

mail@lapalmakurier.com

ann ahmestelle
Ctra. General Puerto Naos, 59
38760 Los Llanos de Aridane

La Palma, Islas Canarias 
Montag-Freitag 9-14 h

team
Geschäftsführer: Jens Grabowski
Leitende Angestellte: Silvia Rupp

Freie Mitarbeiter: Stefan 
Kaufmann, Petra Stabenow, 

Carlo Weichert, Yvonne Doritz, 
Vera Rogowski, Marion Grab, 
Van Marty, Peter Butschkow. 

druck
AGA Print, S.A.
Gran Canaria

online-ausgabe
www.lapalmakurier.com

Dep.legal TF 904-2018
coR R eo Del VA lle

D -ocASióN 
l A PA lm A k uR ieR

inselverwaltung
(Cabildo insular)
Zentrale 922 42 31 00

gemeinden (ayuntamientos)
Barlovento 922 18 60 02
Breña Alta 922 43 70 09
Breña Baja 922 43 59 55
El Paso 922 48 54 00
Fuencaliente 922 44 40 03
Garafía 922 40 00 29
Los Llanos 922 46 01 11
Los Sauces 922 45 02 03
Mazo 922 44 00 03
Puntagorda 922 49 30 77
Puntallana 922 43 00 00
Santa Cruz de La Palma 922 42 65 00
Tazacorte 922 48 08 03
Tijarafe 922 49 00 03

polizei (PoliCía loCal)
Barlovento 609 82 72 44
Breña Alta 922 43 72 25
Breña Baja 922 43 59 56
El Paso 922 48 50 02
Fuencaliente 922 44 40 03
Garafía 922 40 06 00
Los Llanos 922 40 20 41
Los Sauces 607 28 74 93
Mazo 922 42 82 83
Puntagorda 922 49 30 77
Puntallana 699 94 64 75
Santa Cruz de La Palma 922 41 11 50
Tazacorte 922 48 08 02
Tijarafe 626 49 34 84
Policía Nacional 922 41 40 43
D.N.I.  922 41 05 71
N.I.E. (Ausländer) 922 41 05 68

gerichte (Juzgados)
Santa Cruz de La Palma 922 41 19 28
Los Llanos 922 46 09 21

nothilfeaufnahmen 
(Centros de salud)
Hospital General Insular 922 18 50 00
Barlovento 922 47 94 84
Breña Alta 822 17 10 93
Breña Baja 822 17 10 00
El Paso 922 47 94 93
Fuencaliente 922 44 41 28
Garafía 922 47 94 74
Los Llanos 922 40 30 70
Los Sauces 922 92 34 56
Mazo 822 17 10 21
Puntagorda 922 48 78 10
Puntallana 922 43 02 06
Santa Cruz de La Palma 922 47 94 44
Tazacorte 922 92 34 77
Tijarafe 922 49 19 96
Cruz Roja (Zentrale) 922 46 10 00
Info/AIDS La Palma 922 40 25 38
Anonyme Alkoholiker 922 20 46 63

fährlinien 
(ComPañías marítimas)
Fred. Olsen 902 10 01 07
Trasmediterranea 902 45 46 45
Armas 902 45 65 00, 922 41 14 45

fluglinien (ComPañías aéreas)
Binter Canarias 902 39 13 92
Canaryfly 902 80 80 65
Iberia 901 11 15 00
Vueling 902 80 80 05

taxis
Radio Taxi San Miguel de La Palma (*)
Inselweit 922 41 60 70, 606 54 79 54
Barlovento (Station) (*) 922 18 60 69
Breña Alta (Station) (*) 922 43 72 28 
Breña Baja 922 44 08 25 
El Paso (Station)  (*) 922 48 50 03
Fuencaliente (*) 922 41 60 70
Garafía (Station) (*) 922 40 01 03
Los Llanos:
(Dr. Fleming) (*) 922 46 27 40
(Avda. Venezuela) (*) 922 46 20 01
(RadioTaxi Taburiente)  922 40 35 40
(R.T. Taburiente, Nacht) 629 11 55 32
Los Sauces (Station) (*) 922 45 09 28
Mazo (Ort) (*) 922 44 00 78
Mazo (Flughafen) (*) 922 44 08 25
Puntagorda (Station) 922 49 31 78
Puntallana (*) 699 21 50 93
Santa Cruz de La Palma (*) 922 41 60 70 
(RadioTaxis La Palma) 922 18 13 96
Tazacorte 922 48 05 06
Tijarafe 618 30 93 49

busse (guaguas)
Santa Cruz de La Palma 922 41 19 24 
Los Llanos 922 46 02 41

endesa / unelco
Schaden (Averías) 900 85 58 85
Atención Cliente 800 76 09 09
Atención Cliente (TUR) 800 76 03 33

arbeitsamt (ofiC. de emPleo)
Zentrale 901 11 99 99
Num. local 922 99 05 98

registeramt (registros)
... Eigentum (S/C) 922 41 20 48
... Kataster (S/C) 922 42 65 34

guardia civil
El Paso 922 49 74 48
Los Llanos 922 46 09 90
Los Sauces 922 45 01 31
Santa Cruz de La Palma 922 42 53 60
Tijarafe 922 49 11 44
Verkehrsamt (Tráfico) 922 41 76 88

konsulate (Consulados)
Belgien (TF) 922 24 11 93
Deutschland (La Palma) 922 42 06 89
Deutschland (TF) 922 24 88 20
Deutschland (GC) 928 49 18 80
Frankreich (Madrid) 91 700 78 00
Großbritannien (TF) 922 28 68 63
Italien (TF) 922 29 97 68
Kolumbien (GC) 928 33 09 49
Niederlande (TF) 922 27 17 21
Österreich (Madrid) 91 556 53 15
Schweiz (Madrid) 91 436 39 60
Venezuela (TF) 922 29 03 81

tourismus-info
El Paso 922 48 57 33
Los Cancajos 922 18 13 54
Los Llanos 922 40 25 28/83
S/C Palma 922 41 11 39, 922 41 21 06
Tazacorte 922 48 01 51
Puntagorda 922 49 30 77 ext. 8
Garafía 922 40 05 07, 922 40 00 92

notruf (urgencias)

112
auch in deutscher Sprache

Internacional local Urgency Call

konsumentenschutz (Consumo)
Santa Cruz: 922 42 65 39/40 omic@santacruzdelapalma.es

Los Llanos: 922 40 20 34 omic@aridane.org
Kanarische Zentrale:

www.gobiernodecanarias.org/ceic/consumo/

 n i c h t  k o r r e k t e  n u m m e r ?  – Wir f reuen uns über jeden korrekturhinweis oder ergänzungsvorschlag!

ASociciAcioN eSPAÑolA
de eDiToR iAleS de 

PuBlicAcioNeS PeR ioDicAS

Asociado con el 
ceNTRo De iNiciATiVAS y 

TuRiSmo TeDoTe, la Palma

miembro de la 
ASociAcióN PAR A el 

DeSARRollo TuR íSTico, 
la Palma

... es brindar información y consejos útiles a los residentes de lengua 
alemana para facilitarle de esta manera una adaptación más fácil a la 
vida cotidiana. Al mismo tiempo, promocionamos la Isla Bonita pre-
sentándoles a los visitantes de corta estancia sus inumerables teso-
ros: su naturaleza, su tranquilidad y seguridad, la amabilidad de sus 
habitantes, su cultura, costumbres y tradiciones. 

¡Viva La Palma!

 el objetivo de esta revista

die nächsten

 feiertage:
do. 1.11.
Allerheiligen 

offiziell

fr. 30.11.
Fest des  
heiligen Andreas 

San Andrés

» En la duda ten la lengua muda «
– »im Zweifel sei still!« –

entspricht:  Reden ist Silber, Schweigen ist Gold.

» hacer la vista gorda «
– »Die Sicht breit machen« –

entspricht:  Ein Auge zudrücken.

– »Zu Gott betend und mit dem Hammer gebend« –

entspricht:  Nach oben buckeln, nach unten treten.

» A dios rogando y con el mazo dando «

Sie haben interesse an den bisherigen 

Ausgaben? Wir haben alle exemplare 

in unserem Büro in los llanos für Sie 

aufbewahrt.

 alle kuriere 

herzlich willkommen, alle sogenannten „Überwinterer“! 

Nach einem ungewöhnlich frischen und extrem ruhigen Sommer-

halbjahr wird es nun wieder quirlig auf der Insel. Für relative Unru-

he sorgte während Ihrer Abwesenheit die Veränderung der Zeitung, 

die Sie gerade in den Händen halten. Warum der Wechsel? Wo ist der 

„correo“ abgeblieben? Hier noch einmal die Hintergründe der Verän-

derung für all diejenigen, die es erst jetzt mitbekommen:

Warum nicht mehr zweisprachig? – Aus rein wirtschaftlichen 

Gründen. Die Beteiligung der einheimischen Unternehmer und Pri-

vatpersonen in Form von Werbeaufträgen ging in den letzten Jahren 

derart zurück, dass die hohe Auflage nicht weiter finanzierbar war. Den 

spanischen Kleinanzeigenmarkt finden Sie aber weiterhin, wenn auch 

vorübergehend „nur“ online unter correodelvalle.com.

Warum so gross? – Weil es die Standard-Zeitungsgröße ist. Schon 

immer wurde in diesem Format gedruckt, dann aber auf das kleine 

Maß zugeschnitten, was zusätzlich Zeit und Geld kostete, abgesehen 

von der Papierverschwendung. Durch die Verwendung dieses allge-
jenS gr AboWSki

Herausgeber & Gründer, 
lebt seit 1991 auf La Palma.

mein üblichen Zeitungsformates können wir Ihnen mehr Informati-

onen und den Werbekunden größere Anzeigen bieten, die Texte lese-

freundlicher und die Aufmachung luftiger gestalten.

Warum liegt die Zeitung nicht mehr an den früheren Stellen 

aus? – Aus verschiedenen Gründen. Eine Liste der aktuellen Vertei-

lungspunkte finden Sie auf unserer Webseite lapalmakurier.com, auf 

der Sie sicher einen Ort ganz in Ihrer Nähe finden werden. Sie sollten 

allerdings schnell zugreifen, denn der Kurier ist beliebt... Das Vertriebs-

netz werden wir weiterhin der Nachfrage entsprechend anpassen. 

Was hat sich sonst noch geändert? – Der Anzeigenschluss ist nun 

ein Tag später (donnerstags statt mittwochs) als bisher, die Erschei-

nung ein Tag früher (donnerstags statt freitags). 

Mein Team und ich wünschen Ihnen ein leichtes Wiedereinfinden in 

Ihre zweite Heimat – gerne auch weiterhin mit unserer Hilfe.
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er herbst ist in 
unsere wohl jahres-
zeitenunabhängigs-
te Hafenstadt ge-
kommen und bringt 
nach dem Sommer-

taumel überall wieder ein we-
nig mehr Struktur und ver-
lässlichere Öffnungszeiten 
mit sich. Überall? Da gibt es 
doch einen Ort, wo die großen 
und kleinen Schiffe schlafen, 
den Hafen! Und dort geht man 
zeittechnisch auch schon mal 
andere Wege und verlegt bei-
spielsweise die Ankunftszeiten 
der Fähren eine Stunde nach 
hinten. Genauer und fairer ge-
sagt, ist unser Hauptstadtha-
fen in diesem Fall nur die Büh-

Die Schnellfähre von 
Fred Olsen kommt eine 
Stunde später

eben erst etwa um 23:30 Uhr 
bei uns im Hafen an. Nun ge-
hen wir hier in der Hauptstadt 
tendenziell eher spät ins Bett 
und können auch bei einer 
Ankunft um halb zwölf noch 
halbwegs ausreichend Müt-
zen Schlaf bekommen, lieber 
sind wir jedoch zeitig zum spä-
ten Abendessen bei der Fami-
lie. Und wer hat es nicht gern 
zu später Stund ruhig, warm 
und trocken? Wer in der Nä-
he des Hafens wohnt, kann 
sein Lied vom „Gesang“ der 
Fähre singen! Nun sind aber 
nicht alle Passagiere der Fäh-
re gleich hier in unserer schö-
nen Hauptstadt beheimatet, 
sondern müssen womöglich 

ne, auf der die Fährgesellschaft 
Fred Olsen die Ankunft ihrer 
abendlichen (und nun nächt-
lichen) Schnellfähre aus Te-
nerife aufführt. Denn wer 
sich dieser Tage auf Tenerif-
fa einschifft, um schnell nach 
La Palma zu fahren, muss war-
ten. Eine Stunde später als ge-
wohnt – erst um 20 Uhr – legt 
die Fähre dort ab, um über La 
Gomera in unseren Heimatha-
fen zu navigieren. Wie bei der 
Umstellung auf die Winterzeit 
wird uns beim Warten jedoch 
keine Stunde „geschenkt“, son-
dern eher „entwendet“, denn 
die Fähre kommt bei verspä-
teter Abfahrt auch naturgemäß 
eine Stunde später, derzeit 

te x t Stefan kauf mann

foto Jens Grabowski

noch mit ihren Fahrzeugen 
nach Hause fahren. Wohl 
dem, der in der Nähe sein 
Lager hat, denn wer noch 
auf die andere Inselseite 
fahren muss, gerät derzeit 
bei dieser späten Ankunft 
leicht in Konflikt mit den 
Durchfahrzeiten des alten 
Tunnels hoch oben auf der 
Cumbre, denn dieser ist zu 
so später Fred-Olsen-Stund 
gegebenenfalls nicht mehr 
zu befahren. Was bleibt, ist 
dem Nachtlager suchenden 
Reisenden der Weg um die 
Südspitze unserer beschau-
lichen Insel. Dieser ist tags-
über eindeutig die visuell 
ansprechendere Alternati-
ve, fährt man doch durch 
diverse geschützte Natur-
räume, die malerische Ort-
schaft Fuencaliente mit ih-
ren Vulkanen und besu-
chenswerter Saline… Bei 
dunkler Nacht jedoch redu-
ziert sich der Blick des nach 
Ruhe und Schlaf Trachten-
den auf den ebenso dunk-
len Asphalt der Straße. Und 
die führt überwiegend kur-
vig um’s Kap der Insel; da ist 
dem Fahrer ein gemäßigtes 
Tempo zu raten. Die Bau-
stellenampeln an der eben-
falls im Bau befindlichen 
Südstrecke zwingt zudem 
zu längeren Pausen. 

Kurzum: der Wechsel 
der Abfahrtzeiten von Fred 
Olsen fällt gerade jetzt in un-
günstige Zeiten, da wir ver-
kehrstechnisch durch die 
Bauarbeiten am alten Tun-
nel etwas gehandicapt sind. 
Der Fall bekommt Brisanz, 
er beschäftigt selbst unseren 
Inselpräsidenten, der es von 
der Fähre zwar nicht mehr 
weit nach Hause, aber eben 
auch ein Herz für die Be-
wohner westlich der Haupt-
stadt hat. Es wäre zu wün-
schen, dass seine Interven-
tion auf Gehör der Zeitpla-
ner oder besser gleich auf 
das von Herrn Olsen treffen 
möge! 

Zeitverschiebung im 
hauptstadtHafen

www.plaza-inmobiliaria.de
Calle Caballos Fufos 20, Tazacorte

gegenüber Banco Santander

Christian Herzig  664 84 17 89 (dt)

Teresa Acosta  669 11 81 29 (es)

Tazacorte - 215.000 € ST13

Puntagorda - 98.000 € L206

Los Llanos - 279.000 € L198

.de

C/ Calvo Sotelo 4Plaza

Calle reala
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young · fresh · stylish

www.saludycalzado.com

C/ Calvo Sotelo 3              
38760 Los Llanos de Aridane
Tel. 922 40 34 74

Mo.-Fr. 10-14 Uhr  17-20 Uhr   
Samstag 10-14 Uhr

Herbst
Neue KolleKtioN

Seit Mehr alS 14 JahreN iN loS llaNoS
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// lokale webs

Ihr Klick-eintrag

pro Jahr

weitere Enteignungen für das Heilbad Fuente 
Santa in Fuencaliente

  Für die touristische Infrakstruk-
tur des zukünftigen Balneariums 
Fuente Santa werden etwa 10 Hek-
tar Land enteignet. Das hat jetzt das 
Cabildo bekannt gegeben. Mit den 
Beteiligten einen Kaufvertrag über 
die zehn Parzellen abzuschließen 
war demnach nicht möglich, da 
nicht alle Betroffenen über die ge-
setzlich vorgeschriebenen Unter-
lagen verfügen. Nach Angaben ei-
nes Beraters ist die Enteignung der 
sicherste Weg, mit dem die Eigen-
tümer den entsprechenden Betrag 

Busfahren: Neue Tarife 
und Residenten-Angebot

  Das Personennahver-
kehrskonzept auf La Palma 
soll neu gestaltet werden. Ei-
ne der wichtigsten Neuerun-
gen ist die Einführung des so-
genannten „Bono Residente 
canario“. Mit dieser Monats-
karte können Residente für 
25 Euro unbegrenzt die Busse 
der Transportes Insular La Pal-
ma (TILP) benutzen. Die Kar-
te wird von Geldern der kana-
rischen Regierung subventio-
niert. Wer unter 30 Jahre alt ist, 
bekommt den Bono-Ausweis 
für 15 Euro, Schüler unter 26 
Jahren fahren gratis zur Schu-
le. Je nach Einkommen kön-
nen Rentner das Ticket für 15 
Euro, beziehungsweise 2 Eu-
ro erhalten. Menschen mit ei-
ner Behinderung und einem 
Grad von mehr als 65 Prozent 
bekommen das Monatsticket 
für 10 Euro. Arbeitslose bezah-
len 2 Euro. Einzelfahrten kos-
ten künftig 1,50 Euro für bis zu 

10 Kilometer Strecke, 2,40 Eu-
ro für bis zu 20 Kilometer und 
2,60 Euro für Fahrten über 20 
Kilometer.

Außerdem soll es unter an-
derem mehr Verbindungen der 
Linie 300 zwischen Santa Cruz 
und Los Llanos in den Spitzen-
zeiten sowie am Wochenende 
und in der Nacht geben. Eine 
direkte Verbindung zwischen 
Los Llanos und dem Flughafen 
soll allerdings nicht eingerich-
tet werden – das Cabildo hat ei-
ne diesbezügliche Forderung 
der Bürger abgelehnt.

für ihr Land erhalten. Für die In-
frakstruktur dieses Spa-Projekts im 

Mercadona eröffnet 
seine erste filiale

Kosmetik
staatl. diplomiert seit 1996

Naturkosmetik

Friseurin
abgeschl. Berufsausbildung 1990

für Sie & Ihn

Te le fon ische  Te rm inve re inba rung Mo – Fr
A l l e s  a u s  e i n e r  H a n d  i n  m e i n e m S tu d i o  i m  A r i d a n e t a l

Med. Fußpflege
staatl. diplomiert seit 1996

auch Diabetiker, Bluter...

  Für den 8. November 
hat der Supermarkt-Rie-
se Mercadona die Eröff-
nung seiner ersten Filia-
le auf La Palma angekün-
digt. Direkt unterhalb des 
Lidl-Gebäudes ist in nur 
einem Jahr der Bau mit 
einer Fläche von rund 
2000 Quadratmetern fer-
tig gestellt worden. Mer-
cadona entstand 1977, 
als die Eheleute Francis-
co Roig Ballester und Tri-

nidad Alfonso Mocholí 
aus Valencia ihre Flei-
schereiunternehmen in 
Lebensmittelgeschäfte 
umwandelten. 1982 war 
es das erste Unterneh-
men in Spanien, das ei-
nen Scanner für das Le-
sen der Barcodes einsetz-
te.  Inzwischen zählt Mer-
cadona mit 1600 Filialen 
zu den größten und be-
liebtesten Supermarkt-
ketten des Landes.

AvdA. Isl As CAnArIAs 12 . sChräg gegenüber v. PArkPl Atz hIPerdIno
dI–sA:  8:30-14:00 h . so+Mo gesChlossen . bestellung: 696 216 016

El Paso

Täglich frische

 Brezeln

 Die neue Touristenroute ist der verstorbe-
nen chinesischen Schriftstellerin San Mao 
gewidmet, die mit ihrem palmerischen Ehe-
mann unter anderem auf La Palma gelebt hat. 
Die „Ruta San Mao“ führt über Wege im Nor-
den, Osten, Süden und Westen der Insel und 
bezieht sich auf persönliche Erlebnisse der 
Autorin. Die Strecke im Westen wurde zum 

Beispiel von einer Geschichte der Schriftstel-
lerin über den Besuch der Cumbrecita und 
anderen Orten im Aridanetal inspiriert. In-
selpräsident Anselmo Pestana hat die Ruta 
in Santa Cruz offiziell eröffnet. Seinen Wor-
ten zufolge soll dieses touristische Angebot 
vor allem Literaturfans aus asiatischen Län-
dern anziehen.

San-mao-Route eröffnet

Süden werden insgesamt 6 Millio-
nen Euro ausgegeben.

Autovermietung
www.autosislaverde.es
Rent a Car, Motorcycles und Bikes. 
Los Cancajos. Tel. 922 18 11 28

www.hermosilla-car.de
Gepflegte Mietwagen – klar!
Von Hermosilla Rent a car.

www.la-palma24.com
La Palma 24 Autos, Motorräder und
E-Bikes mieten unter 922 46 18 19

www.mas-rentacar.com
M.A.S. Autovermietung auf La Palma.

www.monta.net
Ein Familienbetrieb seit 1989.

A–Z
www.buenvivir.casa
Erstes gemeinschaftliches Ur-
laubs-Wohn-Projekt auf La Palma.

www.encantala.com 
Center für Begegnung, Bewegung, 
Entspannen, SwingTanz, MBSR, ...

www.eselwandern-lapalma.de
Wiederentdeckung d. Langsamkeit. 
Entspanntes Wandern im Norden.

www.homeservice-andreas-
lehmann.de.tl
PC-Service, Beratung, Schulung. 

www.itlapalma.com
Bau & Verwaltung von Webseiten, Ver-
waltung von Computern, IT-Beratung. 

www.la-palma24.info
La Palma 24 Journal. Aktuelle Nach-
richten, Reportagen, Videos, Fotos.

www.lies-kosmetik.eu
Zeit für Dich! Kosmetik, Fußpflege, 
Maniküre, Permanent Make-Up.  

www.translationslapalma.com
Übersetzungen Deutsch-Spa-
nisch-Englisch (auch beglaubigt).

www.visionswerkstatt.com
Persönl. Auszeit-Begleitung u. Semi-
nare auf La Palma. +43-699-10385444.

www.wandern-auf-la-palma.de
Wandern mit Genuss und Kultur.

www.whoiswhoontheisland.com
Netzwerken, Nachbarschaft und Ver-
anstaltungen im Aridanetal

www.xtreme-park.es
Skateshop u. Indoor Skate Park für 
Skateboard, Scooter und BMX

Bau / wohnen
www.belfir.de
Ihre Baufirma, Ausführung sämtli-
cher Arbeiten.

www.construral.net
Sanierungsfachbetrieb. Bautechnik.
Beratung, Planung und Ausführung.

www.derelektrodoktor.eu
Ihre Elektrotechnik in guten Händen!

www.martens-metallbau.de
Kreative Lösungen seit 25 Jahren. 
Tore, Fenster, Türen, Wintergärten...

www.optimocanarias.com
25 Jahre gesundes und nachhaltiges 
Bauen und Sanieren auf den Kanaren.

www.roemer-sl.de
Roemer Marmorheizung – die be-
sondere Art zu heizen.

Freizeit
www.la-palma-diving.com
Schnorcheln, Tauchkurse und Tauch- 
ausflüge rund um die Insel.

www.la-palma-kaleidoscope.de
individuelle Exkursionen mit Einbli-
cken ins Leben der Einheimischen

Gesundheit
www.erosundpsyche.net
Auf die Seele schauen – Seminare 
mit freien Delfinen La Palma/Hawaii 

www.fasten-lapalma.com  
Begleitetes Fasten und Fastenwan-
dern auf La Palma nach Buchinger! 

www.la-palma-auszeit.eu
Einzel- & Paarcoaching & mehr / Mas-
sage-Rebalancing-Cranio /auch in D

www.la-palma24.info/yoga
Auch für Kurzentschlossene. La Laguna: 
Yoga Center, Schnupperstunde gratis

www.lapalma-parami.com
Tiefgreifende ayurvedische Massa-
gen für Körper, Geist und Seele.

www.massage-lapalma.eu
Spezialgebiet: Rückenprobleme, Yoga 
Naturheilverfahren. Tel. 661 11 31 47

www.santovita-lapalma.com
Massagepraxis in Puntagorda, Dipl. Be-
rufsmasseur CH, auch Hausbesuche

www.sb.susanne-beckmann.de
Heilpraktikerin, Heilurlaub planen: 
Spannung lösen, Gesundheit fördern 

Immobilien
www.angel-immobilien-sl.com
Wir verwirklichen Lebensträume – mit 
Sicherheit. Ihr Traumhaus...

www.belfir.de
Ihr Immobilienpartner in allen Angele-
genheiten auf der Ostseite, Breña Alta.

www.brittameier.com
Die Verwirklichung Ihrer Hausideen. 
Alle Immobilienangelegenheiten.

www.iklp.eu
Wir haben Ihr neues Zuhause.

www.immobilien-lapalma.com
Wir haben Ihnen viel zu bieten: unse-
re Erfahrung und unsere Angebote.

www.islasimmobilien.com 
Willkommen zu Hause.

www.lapalmavacant.com
La Palma Vacant Immobilien.
Holländische Makler auf La Palma.

www.la-palma24.es
Immobilienportal

www.plaza-inmobiliaria.de
Individuelle u. kompetente Beratung 
bei allen Fragen rund um Immobilien.

www.vista-alegre.com
Seit/desde 1995. Immobilien & Bau-
en. Inmobiliaria & Construcción

www.wellmannimmobilien.com
Kompetente Abwicklung in Verkauf 
und Vermietung.

Unterkünfte
www.balans-lapalma.com
Ferienhäuser, vakantiehuizen, ca-
sas de vacaciones, holiday homes.

www.calima-reisen.de
Wunderschöne Meerblickunterkünf-
te, Fincas, Mietwagen.

www.canarycompany.com
Handverlesene Ferienhäuser mit Pool 
auf der Isla Bonita!

www.casa-estrella.de
Gepflegte Apartments mit großen Pal-
mengarten in bester Lage (Westseite).

www.haus-la-palma.de
Biofinca Milflores. Traumferienhaus 
von Privat.

www.jardin-lapalma.com
Die kl., exkl. Ferienanlage im sonnigen 
Westen m. Pool, Wlan + Mietwagen.

www.lapalma.de
Spezialist für Ferienhäuser und Apart-
ments seit 1985.

www.lapalma-fee.de
Vom Strandhaus bis zum Landhaus 
– mit einem Klick!

www.lapalma-fincas.de
Von privat: schöne Häuser direkt am 
Meer u. Häuser im kanar. Stil.

www.lapalma-oceaanzicht.nl
Sfeervolle vak.huizen en rondreizen met 
een auto, reisgids gratis thuisgestuurd.

www.lapalma-vida.com
Das perfekte Urlaubsdomizil für Ihren 
Traumurlaub auf La Palma!

www.la-palma.travel
Die schönsten Unterkünfte – schnell 
und zuverlässig per Sofortbuchung 

www.la-palma24.net
La Palma 24 Ferienunterkunftsportal
persönliche Beratung Tel. 922 46 18 19
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Ihre Versicherung in La Palma:
Bei uns finden Sie Ihre optimale 
Versicherung in den Bereichen 
private Krankenversicherung, 
Kfz-Versicherung, Gebäude- und 
Hausratversicherung in Spanien.

Ctra. General Padrón 2
local 3 – 38750 El Paso
gegenüber von 5 Océanos

Tel. (+34) 922 985 071
la-palma@tvtseguros.es

www.tvtseguros.es

auf La Palma und TeneriffaSeit 1996 Ihr deutsches Versicherungsbüro

umzüge · komplettcontainer · zollabfertigung
Lagerhalle mit Gabelstapler, Palettenregal + Auslieferung

Monatliche 
SaMMelcontainer

Europa  La Palma

info@la-palma-logistik.com 
www.la-palma-logistik.com
C/ Díaz Pimienta 10-2º (Edf. Mabel)
38760 Los Llanos de Aridane

Luftfracht mit: 922
401829

Carlos Fco. Lzo. Navarro n°15 · Los Llanos
Sa-Di 9-14 h Mi-Fr 9-14 / 17-20 h

Biofinca Andromeda

Jetzt ist Obstsaison:
Äpfel, Birnen, Mangas,  

Papayas, Ananas, Granadillas,  
Maracujas, violette Bananen, 

 Pflaumen, Zwetschgen 

In diesen Wochen

zusätzlich natürlich eine große Auswahl 
an unserer Wurst- & Fischtheke

*solange Vorrat reicht

Orangen 1,50 €/kg*

Tomaten 1,00 €/kg*

v e r s i c h e r u n g

// Deutsches Versicherungsbüro 
los llanos. allianz-la-palma.com

Die Europäische 
Erbrecht-

verordnung 
Seit dem 17. August 2015 haben wir eine 
Europäische Verordnung in Sachen Erbrecht, 
die das anwendbare Recht an den Staat bin-
det, in dem der Erblasser zum Zeitpunkt des 
Todes seinen gewöhnlichen Aufenthalt hatte. 
Wenn also ein Deutscher Staatsbürger seinen 
letzten gewöhnlichen Aufenthalt auf La Palma 
hatte, käme bezüglich seines Erbes spanisches 
Recht zur Anwendung, außer er trifft vorher 
eine Rechtswahl im Testament. 

Eine Person kann für die Rechtsnachfol-
ge von Todes wegen das Recht des Staates 
wählen, dem sie im Zeitpunkt der Rechtswahl 
oder im Zeitpunkt ihres Todes angehört. Die 
Rechtswahl muss ausdrücklich in einer Erklä-
rung in Form einer Verfügung von Todes we-
gen erfolgen oder sich aus den Bestimmungen 
einer solchen Verfügung ergeben (Artikel 22).

Die Gültigkeit und Wirksamkeit von Tes-
tamenten richtet sich nach dem Recht dass 
auf die Erbschaft anwendbar gewesen wäre 
wenn der Verfügende zu diesem Zeitpunkt 
gestorben wäre (Artikel 24). Demnach sind 
Verfügungen Deutscher Staatsbürger, die vor 
dem 17-08-2015 aufgesetzt wurden, grund-
sätzlich auch noch danach gültig und wirk-
sam. Allerdings ist dies mit Vorsicht zu ge-
nießen, da durch die existierende Rechtspre-
chung und bisherige Anwendung noch nicht 
ausreichend geklärt ist ob in diesem Falle wei-
tere Vorraussetzungen für die Gültigkeit der 
„alten“ Testamente erforderlich sind. Für ei-
ne höhere Rechtssicherheit, ist es unter Um-
ständen empfehlenswert ein aktualisiertes 
Testament vor einem spanischen Notar zu 
erteilen, beziehungsweise sich entsprechend 
rechtlich beraten zu lassen ob dies notwendig 
und sinnvoll ist.

r e c h t

Touristische 
Vermietlizenz

nach neuestem Stand gibt es 
keine explizite Vermietlizenz 
mehr. Stattdessen erhält man 
von der Gemeinde eine Bauge-
nehmigung für ein Objekt, des-
sen Zweck die Vermietung ist, 
oder eine Genehmigung, um 
ein bestehendes Objekt in ein 
vermietbares Objekt umzuwan-
deln. Nachdem das Objekt ge-
baut oder umgewandelt wurde, 
erfolgt lediglich eine Anmeldung 
der touristischen Nutzung beim 
Cabildo über die „Declaración 
responsable“. Schließlich erhält 
man eine Nummer des Registro 
General Turístico (Tourismus-
verzeichnis). 

Grundsteuer ist 
eine Bringschuld
ihre höhe ist beim rathaus 
der Gemeinde immer ab No-
vember einsehbar. Um hier auf 
die Dauer Unannehmlichkeiten 
zu vermeiden, empfiehlt es sich, 
der Gemeinde eine Einzugser-
mächtigung zu erteilen. Gleich-
zeitig kann die Gemeinde da-
mit auch die vierteljährigen Ab-
gaben für Müllabfuhr und Was-
ser einziehen. Für all das kann 
man übrigens seit dem 1. Janu-
ar 2016 auch ein deutsches Gi-
rokonto nutzen.

b a u e n

// in exklusiver Zusammenarbeit mit 
mantenimiento de contacto, S.l.

h a u s t i e r e

MIt Nutella auf 
Mäusefang

Denn Nager mögen es süß.

Der herbst ist häufig Plagezeit. Mäuse mögen es 
trocken und bei anstehendem Regen suchen sie sich ger-
ne neue Nester, vorzugsweise in Schuppen und Häusern. 
Die kleinen Nager sind zwar possierliche Tierchen, kön-
nen aber erheblichen Schaden anrichten. Sie vermehren 
sich massenhaft, verunreinigen Lebensmittel und können 
Krankheiten und Parasiten übertragen. Da ist schnelles 
Handeln ratsam, damit es zu keiner Plage kommt. 

Elimier- bzw. Fangmethoden gibt es verschiedene. 
Die wirksamste ist sicherlich das Halten von Katzen. Das 
Auslegen von Rattengift sollte die letzte Methode sein, da 
auch andere Tiere in Gefahr gebracht werden und die 
sterbenden Tiere sich in Winkel zurückziehen, wo sie nur 
schlecht entsorgt werden können. Wer auf „humanere“ 
Beseitigung Wert legt, besorgt sich moderne Schnapp-
fallen aus Kunststoff. Als Köder sind Käse und Speck al-
lerdings längst out. Mäuse stehen unglaublich auf Sü-
ßes: Nuss-Nougat-Cremes oder Erdnussbutter sind ein 
todsicheres Anlockmittel! Lebendfallen, also Fangkäfi-
ge, sind verhältnismäßig teuer. Man kann sich aber auch 
ganz leicht eine selber basteln. Originelle Ideen findet 
man im Internet.  

Aufräumen 
nach einem 

Schadensfall 
im Haus

man kommt nach hause und
stellt an seinem Gebäude Schä-
den fest, beispielsweise durch 
Sturm oder Regen. Wer verspürt 
da nicht das Bedürfnis, sofort re-
parieren zu lassen und aufzu-
räumen, das ist vollkommen 
verständlich. Dennoch sollte 
man auch im Hinterkopf behal-
ten, dass der Schaden ja auch 
noch begutachtet werden muss, 
um ihn von der Versicherung er-
statten zu lassen. Darum emp-
fehlen wir grundsätzlich:

Erstens, die Schäden zu-
nächst durch Fotos zu dokumen-
tieren. Danach kann man provi-
sorisch da reparieren, wo es not-
wendig ist, beispielsweise ein 
Dach flicken, um weitere Folge-
schäden zu vermeiden. Zweitens 
sollte man alles aufbewahren, 
was helfen kann, die Schäden zu 
dokumentieren. Drittens sollte 
man darauf verzichten, Schön-
heitsreparaturen wie Streichen 
oder Verputzen durchzuführen, 
solange der Gutachter nicht vor 
Ort war, damit dieser sich ein 
umfassendes Bild machen kann. 
Das gilt übrigens auch für die Po-
lizei nach einem Einbruch: auch 
da sollte man möglichst mit dem 
Aufräumen warten, bis diese vor 
Ort war.

Besuchen Sie uns!
Mo.-Fr. / 10-18 Uhr.   

Bar-Cafeteria · Massagen 
Verkauf von Blumen, Pflanzen 
und Produkten aus La Palma. 

Landschaftsschutzgebiet, 
Biosphärenreservat und 

architektonisches Erbe der 
Kanarischen Inseln  

– erleben Sie unsere Geschichte!

Kultur-Rastro
Jeden Freitag von 14-20 Uhr   
Kommen Sie und stellen Sie 

kostenlos aus und verkaufen Sie  
Ihre künstlerischen, hand-

werklichen, landwirtschaftlichen, 
gebrauchten oder antiken  

Produkte. Live-Musik.  
(Zugang und Parken über den 
alten Flughafen Buenavista)

Breña Alta – seit 1512

Unterkunft 
Suite von 1877, mehr als 30 m²,  

mit verglastem Balkon, hellem Bad 
und fantastischer Aussicht.  
 Ein weiteres Schlafzimmer,  
“La Pérgola”: gemütliches 

Zimmer von 17 m², mit Außen- 
bad, Gartenterrasse und 
attraktiver Umgebung.   

Beide Unterkünfte beinhalten  
auch andere Dienstleistungen der  

Finca. Kostenloser Privat-
parkplatz, optionales Frühstück. 

Veranstaltungen 
Vermietung des Anwesens für 

Feierlichkeiten:  
Hochzeiten, Geburtstage,  

private Feste....  
Verschiedene Räume mit Charme

 0034 639 640 584
www.fincalaprincipal.com  
fincalaprincipal@gmail.com 

hosperdar.je@gmail.com  
 Finca La Principal

Spaziergang durch  
eine authentisch  

palmerische Finca aus  
dem 16. Jahrhundert  

Eintritt frei! 

Täglich
07:30 - 15:00 h

C/ Las adeLfas 12
Los LLanos d. a.

Plaza dEl 
MusEo

Flamm-
kuchen

Astrologische BerAtung

Termine nach Vereinbarung:
Tel. +34 922 46 10 46

kontakt@mariongrab.com
www.mariongrab.com

Wollen Sie Ihre Begabungen  
und Möglichkeiten entdecken? 

Ich unterstütze Sie  
professionell in Ihrer  

Persönlichkeitsentwicklung!

Anz_Marion_Grab_LP-Kurier_8-2018-3.indd   112.09.18   06:51

  https://de.wikihow.com/eine-maus-aus-dem-Haus-vertreiben
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Alle Daten werden den of f iziellen 
Programmen der kulturämter entnom-
men. of f iziell angemeldete, öf fentliche 

Veranstaltungen können uns zur kos-
tenlosen Anzeige per e-mail mitgeteilt 
werden. Veranstaltungen privater Art 
werden gegen Bezahlung entgegenge-

nommen (2,00 euro pro Zeile).

kulturprog ramm

Veranstaltungen

 highlights

s a n ta  c r u z

Puppentheater 
 „Der Bäcker und der teufel“
Sa. 27.10. // 12:00 h. Kulturraum Ca-
jaCanarias. Unterhaltsames Mario-
nettenspiel über die Geschichte ei-
nes einfachen Bäckers, der sich dem 
Teufel stellt, der das ganze Brot des 
Volkes übernehmen wollte. Der mu-
tige Bäcker behält das Brot und lädt 
den armen Teufel ein, mit Gofio zu 
backen, um seine Bosheit zu heilen. 
Empfohlen für Kinder ab 5 Jahren. 
Freier Eintritt.

nachtlauf: 
„caldereta Vertical noctura”
Sa. 27.10. // 21:00h. Start an der Pla-
za de España. Der Lauf führt durch 
einige der beliebtesten Viertel von 
Santa Cruz de La Palma und endet 
am Mirador de la Concepción. Dau-
er ca. 90 Min.

Vulkaan Percussion Quartet
Fr. 9.11. // 20:00 h. Espacio Cultural 
Fundacion Cajacanarias. Vulkaan 
Percussion Quartet ist eine 2018 ge-
gründete Percussion-Gruppe aus Te-
neriffa. Im April 2018 nahmen sie am 
Kammerwettbewerb „María Orán“ 
teil, wo sie den ersten Preis erhiel-
ten. Freier Eintritt. 

  zirkusshow: „emportats”
Fr. 16.11. // 20:30 h. Teatro Circo de 
Marte. Emportats ist eine Zirkusshow 
der Gruppe La Trócola Circ (Valen-
cia) für alle Zuschauer, die verschie-
dene Disziplinen kombiniert: Akro-
batik, Jonglage, Musik und Arbeit mit 
Objekten (Türen). Auf musikalische, 
humorvolle und poetische Art führt 
die Show das Publikum in eine Rei-
se für die Sinne.

theater: „La sombra de don 
Alonso“ von Antonio tabares
Fr. 30.11. // 20:30 h. Teatro Circo de 
Marte. „Der Schatten des Herrn Alon-
so“ zeigt die Reise des republikani-
schen Politikers Alonso Pérez Díaz 
auf der Suche nach einem Jungen, 
der in den ersten Tagen des Bürger-
krieges auf der Insel La Palma zu Un-
recht inhaftiert war. Felix‘ verzweifelte 
Suche durch eine Welt, die zwischen 
Schrecken und Terror zerfällt, wird 
zu einem Abstieg auf den Grund des 

menschlichen Zustandes, wo Verrat 
und Verbrechen die einzigen Alterna-
tiven sind, um zu überleben.

b r e Ñ a  b a j a

„horror“ im Gruselhaus
Fr. 26.10. // 20:00 h. Sociedad de Ju-
ventud Española in San Antonio. In 
diesem Jahr hat das Haus „Pasaje 
del Terror“ eine gruselige Tour, bei 
der Sie die schrecklichsten Charak-
tere Ihrer Lieblingsfilme finden wer-
den. Tickets: 3 €. Ab 12 Jahren. 

„noches de sal“: Literatur-
Abende in den salinen
Sa. 27.10. // 19:00 h. Alte Salinen 
in Los Cancajos. Buchpräsentati-
onen, gemeinsame Lesungen und 
Gedichte über Magie und „das Salz 
des Lebens“. Offen für alle Literatur-
fans, auch zum Mitmachen.

Abendessen zugunsten der 
“Fiesta de La montaña 2019”
Sa. 3.11. // 21:00 h. Sociedad “Balcón 
Canario” in Las Ledas. Der Nachbar-
schaftsverein „Cruz del Milenio“ von 
La Montaña y Las Ledas organisiert 
ein Abendessen, um Mittel für das 
Bergfest im nächsten Jahr zu sam-
meln. Gewinnspiele und Tanzmusik. 
Eintritt: 10€ (kostenlos für Kinder un-
ter 10 Jahren).

m a z o

café-konzert:  
Flöte & Piano
Sa. 10.11. // 18.00 h. Casa Roja. Ein 
Abend mit Cristian Suárez, Charina 
Quintana und Kayoko Marimoto. Ein-
tritt 2 €.

e l  pa s o

theater: “Illustrierte Piraten”
Fr. 26.10. // 19:00 h. Casa de la Cultu-
ra. Francoise und Winnie sind zwei 
illustrierte Piraten, die nicht nach 
Gold oder Schmuck suchen, son-
dern nach Büchern. Eine Vielzahl 
von Szenen, die Kinder und Erwach-

sene erheitern und mit dem Wunsch 
erfüllen, es diesen verrückten Piraten 
nachzumachen unter deren Motto: 
„Lesen ist ein Abenteuer!“.

l o s  l l a n o s

herbstkonzert der 
stadtmusikkapelle
Do. 25.10. // 19:00-20:00 h. Vor der 
Casa de la Cultura. Die Banda Musi-
cal spielt Stücke von Tomás Olcina, 
Jacob de Haan, Ennio Morricone u.a.

Fotonature La Palma 2018
26.-28.10. // Archäologisches Muse-
um Benahoarita. Veranstaltung mit 
namhaften Naturfotografen Spani-
ens.

  Folklore: Los Arrieros
Mi. 31.10. // 21:00 h. Plaza de España. 
Auftritt der großen Folkloregruppe La 
Palmas. 

tage der offenen tür im 
Weinmuseum Las manchas
12-17.11. // Freier Eintritt während 
der Öffnungszeiten des Museums: 
Mo-Fr: 9:30-16:00 h, Sa 9:30-14:00 h. 
Weinprobe und Kastanien. Vorträge 
am 13. und 14. November von 19:00 
bis 21:00 Uhr. Vorführung handwerk-
licher Zigarrenherstellung am 16. No-
vember von 11:00 bis 13:00 Uhr. Fei-
er des San Martín am 16. November 
von 20:30 bis 21:30 Uhr.

  Pedro Guerra
Sa. 24.11. // 21:00 h. Pabellón Cami-
lo León. Golosinas ist das Album, mit 
dem der kanarische Singer-Songwri-
ter Pedro Guerra seine Solokarriere 
1995 begann, und ist eines der ein-
flussreichsten und revolutionärs-
ten Alben im Songwriting; es ist zum 
Hauptalbum einer ganzen Generati-
on von Singer-Songwritern gewor-
den.

f u e n c a l i e n t e

Vortrag: „Vulkan teneguía, 
ein Ausbruch aus dem 20. 
Jahrhundert“.
Fr. 26.10. // 19:30 h. Kulturzentrum 
Los Canarios. Präsentiert von Juan cine Teatro chico · Santa cruz

cineteatrochico.com

 k i n o

ausstellungen
santa cruz de la palma
Fotoausstellung: „entdeckung der Landschaften der Laurisilva“.
Bis 27.10. Casa Salazar. Mo-Fr 10:00-14:00 h. / 16:00-21:00 h. // Sa. 9:00-14:00 h. Die 
besten Aufnahmen einer 11-jährigen Studie der Lorbeerwälder der Kanarischen Inseln.

Schwarzweiß-Fotografien: Roberto A. Cabrera & Dominic Dähncke
Bis 30.10. Sala O’Daly. Mo-Fr 9:00-13:00 /16:00-20:30 h. / Sa. 9:00-13:00 h. Arbeit von 
Alfredo Hernández Pacheco, Professor für Petrologie und Geochemie im Ruhestand 
an der Complutense Universität Madrid, einem der ersten Vulkanologen, der am Aus-
bruch von Teneguía teilnahm.

los llanos
malerei: „síntesis”, Peter hermans
Bis 12.1.19. Galería García de Diego // Mo-Sa 11:00-14:30 /18:00-21:30 h. Daueraus-
stellung des niederländischen Malers und Bildhauers.

garafía
malerei-Gemeinschaftsausstellung in Franceses
26.10. Franceses. Werke von José Tabares, Ana León, Carmen Rosa Díaz, Pilar Ba-
tista, Sandra Ortega, Manu Marzán, Carmen Machín, Laura Fernández, Milagros Pé-
rez, Francisco Vázquez, Ana Montesinos, Bianca Welsch, Maite Paz Medina, Fátima 
Pérez und Mariana Arranz.

breña baja
malerei: carmen machín, carla Bonetto und Bianca Welsch
Bis 3.12. // Gemeinschaftsausstellung der drei Malerinnen im Treppenaufgang des 
Rathauses von Breña Baja (San José).

el paso
Malereiausstellung „Retrospectiva”, von Yamil Rodríguez Saiz
Bis 31.10. // Mo-Fr 9:30 - 17:30 h. / Sa, So, Feiertage 9:00 - 14:00 h. Tourismus-Info-
büro El Paso.

fuencaliente
Fotoausstellung „Portrait eines Vulkanausbruchs”
Bis 31.10. // Mo-Fr 11:00-13:00 / 18:00-20:00 h. Ausstellungsraum des alten Rathau-
ses. Unveröffentlichte Aufnahmen der Eruptionen des Vulkans Teneguía („Retrato de 
una erupción“). Aufnahmen von Alfredo Hernández Pacheco, Professor für Petrolo-
gie und Geochemie der Universität Madrid, einem der ersten Vulkanologen, der beim 
Ausbruch des Teneguía anwesend war.

Carlos Díaz Lorenzo, dem offiziellen 
Chronisten der Fuencaliente de La 
Palma. Anschließend Projektion ei-
ner Farbdokumentation über den 
Ausbruch des Vulkans.

ta z a c o r t e

  Piano & Violine: 
„conversaciones“
So. 28.10. // 19:00 h. Casa de la Cultu-

mit vollgas 
ans gras

Dass Politiker Entscheidungen nur ob ih-
rer Außenwirkung fällen, regt uns schon 
lange nicht mehr auf. Haben wir uns doch 
längst an diese Art Rechtfertigung amtlich 
bequemen Lebens auf unsere Kosten ge-
wöhnt. Es ist ja auch viel einfacher, vielsa-
gende Fotos von Fahnen, Plakaten, aufge-
rissenen Straßen, Bauzäunen und ähnlich 
interessanten Objekten mit davor posieren-
den Würdenträgern zu betrachten als lange 
Texte zu lesen, mit denen man sich womög-
lich auch noch auseinandersetzen müss-
te. Oh Gottogott! Wer zuviel nachdenkt, 
dem platzt eh der Kopf vor lauter Absur-
ditäten fern jedwedem Realitätssinn. Ach, 
und wenn gar nichts mehr geht, dann aber 
Katzenschwanzgras. Wir haben ja sonst kei-
ne Probleme und hielten die Kampfansage 
des Cabildos gegen besagtes Rabo de Ga-
to eher für einen schlechten Scherz, oder? 
Aber nein, es ist bitterer Ernst! Fünf nichts-
sagende Köpfe strahlen vor fünf nagelneuen 
Pickups in die Kamera und versichern, dass 
mit der Investition in diese umweltfeindli-
chen Benzinschleudern die ultimative Lö-
sung gegen die feindliche Pflanze gefun-
den sei. Kostenfaktor: Mindestens Hundert-
fünfzigtausend Euro. Ich denke nicht nach. 
Sonst käme ich vielleicht darauf, dass Blech-
kisten nicht in der Lage sind, Kraut zu rup-
fen und zu bündeln. Allenfalls stirbt bei all 
dem Abgas alles Natürliche, langsam aber 
sicher, eines unnatürlichen Todes. Schnel-
ler geht’s, wenn man ein Buschfeuer legt, 
oder die Insel flutet, oder gleich sämtliche 
Einwohner ausweist. Dann regt sich kei-
ner mehr über Kraut und Rüben auf. Ich 
würde ja für Hundertfünfzigtausend sämt-
liche Arbeitslosen der Insel mit einer Ma-
chete durchs Gebüsch jagen, die dann in-
nerhalb weniger Wochen alles platt ma-
chen und obendrein ihren Lohn zurück in 
die gemeine Wirtschaft fließen lassen. Was 
weiß ich, was mir noch alles dazu einfallen 
würde, würde ich mein Gehirn einschalten. 
Lauter Dinge, vor denen man sich schlecht 
fotografieren lassen kann, weshalb denken 
überflüssig erscheint, denn das sieht ja kei-
ner. Gras drüber.

postsc r ipt um
„Ohne die richtige Ernährung ist die Medizin wertlos, mit der 

richtigen Ernährung braucht man keine Medizin“, sagt Ayurveda

Ayurvedisches Kochen 
und seine Wirkung auf 

Körper und Geist

Ayurvedisches Kochen wird oft 
fehlinterpretiert als indisches Ko-
chen. Ayurveda und seine Prinzi-
pien sind nicht nur auf Indien be-
grenzt sondern sind universell. 
Nahezu jedes Nahrungsmittel kann 
auf ayurvedische Weise zuberei-
tet werden.
Ayurvedisches Kochen stellt die 
Verdauung in den Mittelpunkt. 
Was ich nicht verdauen kann, ist 
nicht die richtige Nahrung für mich. 
Selbst wenn es hochwertig biolo-
gisch ist. Es lehrt uns auch, wie 
man den Verdauungsprozess mit 
Gewürzen und anderen Wunder-
produkten unterstützt.
Ayurveda betrachtet den Men-
schen als Ganzheit: Körper, Geist 
und Seele. Diese beeinflussen sich 
gegenseitig. Der ayurvedische 
Koch betrachtet den Einfluss des 
Gerichts auf den Körper und den 
Geist. Ayurveda sagt: Mit einem 

klaren Geist und einem gesunden 
Körper kann die Seele viel leichter 
ihren Zweck erfüllen. Unsere eige-
nen Bemühungen, klar und leben-
dig zu bleiben, sind in Zeiten umso 
wichtiger, in denen Massen- und 
neue Medien mehr Verwirrung als 
Aufklärung erzeugen.  

In Kochseminaren lernen wir die 
Potenz der Gewürze kennen und 
wenden sie an. Wir verstehen und 
erfahren was ganzheitliche Nah-
rung ist. Wir verstehen die Qualität 
von Nahrung und lernen Kombina-
tionen, die nicht kompatibel und 
daher ungesund für uns sind.

Kochen mit Ayurveda 
bringt viele Vorteile
Es bringt Körper und Geist in Ba-
lance, stärkt das Immunsystem, 
liefert Energie und Ausdauer, Ge-
wichtsregulierung, sowie eine Har-
monisierung der Verdauung und 
des Stoffwechsels......und gleich-
zeitig sind die zubereiteten Spei-
sen eine reine Gaumenfreude. Das 
Programm für einen Kochkurs be-
steht aus Theorie und Praxis. Da-
mit bekommst du den Schlüssel für 
deine Gesundheit in deine Hand.

Verfasser: Gandha Sarika Patil
Ayurvedische Ernährungsberaterin
Ayurvedische Therapeutin
Ayuryoga Massage Trainerin

werbung
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Gandha
(Sarika Patil) 
balance-life.de

• Die richtige Ernährung
• Verstehen der Elemente im  Körper
• Die Kunst des Würzens und  Heilens mit Gewürzen
• Was bedeutet „Essen“?
• Die verschiedenen  Geschmacksrichtungen
• Die Kunst des Kochens von  balanciertem Essen
• Wir kochen aktiv und essen  gemeinsam
• Learning by doing 

200 € inkl. Gewürzset, Rezepte und Unterlagen.

Anmeldung & Info
Birgit van Dijk

parami@la-palma.eu
+34 606 440 155

lapalma -parami.com

Las Norias Abajo
Fr. 2.11.    17:30 – 20:00 h
Sa. 3.11.   10:00 – 17:00 h
So. 4.11.   10:00 – 15:00 h
Begrenzte Teilnehmerzahl

in deutsch und englisch     Anmeldeschluss:  29.10.

 638 602 188
span./engl.

Bars, restaurants, Tascas...
Großes repertoire aller

musikstilrichtungen.
Gute-Laune-Garantie!  

ich spiele auf allen events!

L o s  L l a n o s
Live-musik im La Luna
1.11. 20.00 h. Victor Carillo, La-
tin music & more, Gitarre u. Ge-
sang. Tel. 922 40 19 13

Live-musik im La Luna
8.11. 20.00 h. Pedro Leen, Flötist: 
mexikanische Musik, Boleros 
u.m. Tel. 922 40 19 13

e l  pa s o
1. philosophisches café
auf La Palma! Für alle, die Freu-
de am Denken, Hinterfragen, 
Diskutieren haben. Unser Eröff-
nungsthema wird sein: „Para-
diese, Utopien, Wirklichkeiten“. 
Wann? Am 7.11. um 18 Uhr. Wo? 
Café KaChoTé. Eintritt frei. 

veran st alt ungen
private

ra. Der palmerische Geiger Pablo Ro-
dríguez und der kubanische Pianist 
Humberto Ríos geben einen Vorge-
schmack auf ihr erstes Albums. Eine 
Mischung aus sensiblem Klavierspiel 
und den Improvisationen der Geige. 
Eine Fusion aus Jazz, Folk, Klassik 
und Popmusik mit eigenen Kompo-
sitionen.

halloween-Party
Mi. 31.10. // 20:00 h. Casa Massieu 
Tazacorte. Eintritt 2 €. Ab 12 Jahren.  
(Siehe Breña Baja 26.10.)

g a r a f í a

Fotowettbewerb „Weinernte”
Bis zum 31.10. können Fotobeiträ-
ge zum Thema „La Vendimia“ ein-
gereicht werden. Information unter 
www.garafia.es/concurso-de-foto-
grafia-la-vendimia/ 

treffen der Franzosen
26., 27. und 28.10. Franceses. Jähr-
liche Veranstaltung für diejenigen, 
die im Bezirk Franceses geboren 
wurden, um die Verbindung mit den 
Vorfahren wiederherzustellen und zu 
versuchen, für ein paar Tage in das 
Leben vergangener Zeiten zurück-
zukehren.

Emportrats
Santa cruz
fr. 16. noveMbeR

conversaciones
Tazacorte
so. 28. oktobeR

los arrieros
los llanos
mi. 31. oktobeR



l
a

 p
a

l
m

a
 k

u
r

ie
r

  
 –

8
–

  
 2

5
. 

o
k

t
o

b
e

r
 2

0
1

8

1312

l
a

 p
a

l
m

a
 k

u
r

ie
r

  
 –

8
–

  
 2

5
. 

o
k

t
o

b
e

r
 2

0
1

8

Ihr Versicherungsberater 
auf La Palma

Wir arbeiten mit den besten Versicherungsgesellschaften im 
Bereich Gesundheit, Kfz, Unfall, Haus, Leben, Berufshaftpflicht 

sowie Hilfe in allen Versicherungsangelegenheiten.

deuTsch english espaÑol

(+34)

674 40 45 82
kunden.vhseguros@gmail.com

computerservice@la-palma.de   www.computerservicelapalma.de
Tel: 922 46 49 56 / 610 24 6991

zwischen Autosoyka und Contacto
C/General Yagüe 13, Los Llanos de Aridane

Mo,Di,Do,Fr 09:30-13:00 u nach Vereinb. Hausbesuche
Netzwerke - Internet - Zubehör - Software - Vermietung mobiles Internet

Computerservice La Palma Kai Westermann
Beratung - Verkauf - Einrichtung - Reparatur - Wartung - PC, Laptop, Mac, Tablet, Smartphone

 

kleinanz eigen

Fahrzeugreinigung komplett, Scheibenversiegelung u. Lederpflege, 
Polieren und Konservierung von Lack, Felgen und Kunststoffteilen 

Abwicklung der Einfuhr von Fahrzeugen mit D-Kennzeichen 

Gebrauchtwagenvermittlung
Langzeitstellplätze für Ihre Abwesenheit, überwacht und sicher

Shuttle-Service Garage – Flughafen

ITV-Service

E l  Pa s o

685 47 13 53

agencia exclusiva de allianz seguRos s.a . n° de RegistRo: co109x4631696W

Brigitte Sander
„Ein Vergleich lohnt sich immer!“

Vertretung

Termine nach Vereinbarung:
Telefon 687 47 28 91
info@sanpalm.de

Übersetzerin / Dolmetscherin
Deutsch - Spanisch - Englisch

Unverbindlicher Kostenvoranschlag. Begleite Sie auch bei: 
Behördengängen, Gericht, Arzt, Krankenhausterminen etc.

Birgit Gaggstatter
Tel. 606 418 935 · info@coaching-isla-verde.com

angebote

gesuche

kauf

zu verschenken

verkauf
dies + das

Schriftliche Übersetzungen
SpaniSch und deutSch

Bau- und Immobilienrecht, Jura allgemein, Medizin, Wirtschaft
und Übersetzungen genereller Art · susanne-weinrich@hotmail.com

telefon: 0049 30 722 93 198 (info auch unter 0034 628 48 41 28)

Susanne Weinrich 
auch

beglaubigt

Autounfall in Spanien - 
Achtung!

Bei der Schadensabwicklung gilt ein anderes Verfahren als in 
Deutschland. Im Gegensatz zu Deutschland übernimmt immer Ihre 
eigene Gesellschaft und Agentur die Abwicklung des Schadens. Es ist 
hierbei egal, wer den Unfall verursacht hat.

Die meisten großen Versicherungen haben sich zu einem Konsortium zu-
sammengeschlossen, dem sogenannten Convenio. In diesem wickeln die 
Gesellschaften die Schäden untereinander ab. Also auch bei Schuld des 
Gegners wird Ihnen Ihre Gesellschaft einen Sachverständigen schicken, 
der den Schaden begutachtet. Dies hat Vor- und Nachteile. 

Sie müssen sich nicht mit einer fremden Versicherung auseinandersetzen, 
sondern alles wird von Ihrer vertrauten Versicherung und Agentur abgewi-
ckelt. Die Behebungen der Schäden werden aber in der preisgünstigsten 
Form realisiert. Bei einem Blechschaden wird also nicht das entsprechende 
Teil ersetzt, sondern es wird ausgebeult. Einen Anspruch auf Neuteile und 
Wertverlust gibt es nicht. Mietwagenkosten werden, bis auf wenige Aus-
nahmen, nicht ersetzt.

Je schneller der Verursacher den Schaden bei seiner Versicherung meldet 
und seine Schuld zugibt, desto schneller erfolgt auch die Abwicklung. Müs-
sen Anwälte eingeschaltet werden, ist mit einer langwierigen Abwicklung 
zu rechnen. Ohne die Daten des Gegners, insbesondere das Kennzeichen 
und die Marke des Autos, ist es so gut wie unmöglich, eine Reklamation 
durchzuführen.

Wie in Deutschland gibt es den Europäischen Unfallbericht, dieser heißt 
in Spanien DAA. Füllen Sie diesen am Unfallort aus, wenn Sie sich mit dem 
Gegner einig sind. Dieser muss den Hergang enthalten und von beiden 
Parteien unterschrieben werden. Ist dies geschehen, ist dieser Unfallbe-
richt gültig und kann nicht mehr revidiert werden. 

Wie verhalten Sie sich am Unfallort:
Die Polizei kommt normalerweise nur bei Personenschäden, ansonsten ge-
hen Sie folgendermaßen vor: Geben Sie keine Anerkenntnis der Schuld. 
Füllen Sie den Unfallbericht genau aus. Jeder Fahrer seine Spalte, A oder B. 
Die Ankreuzfragen beantworten Sie aus Ihrer Sicht. Sind Sie sich nicht ei-
nig, machen Sie eine Bemerkung unter Punkt 14. Sollten mehr als 2 Autos 
beteiligt sein, so benutzen Sie 2 Fragebögen. Behalten Sie ein Exemplar, 
das Sie bei Ihrer Versicherung abgeben. Gerne senden wir Ihnen eine deut-
sche Übersetzung, oder holen sie sich diese in unserem Büro in El Paso ab.

Tel.  922 985 071
susana.wichels@tvtseguros.es

D r .  S u s a n a  W i c h e l s

blondforyou
friseur

Neu in Tazacorte:

Carlos A. González

calle caballos fufos 3  
(+34)  653 087 936 
terminvereinbarung

arbeit

Reparaturen und Hilfe an Haus
und Hof. Elektro, Türen, Fenster, 
Möbel. (z.B. Ikea-Montage). Fach-
gerecht und preiswert. Tel. 657 
16 92 58 
biete professionelle fotografische
Begleitung, Homepage-Analy-
se und kreative Homepage-Ge-
staltung mit einfacher Handha-
bung für den Anwender. www. 
KatharinaHubner.com (Tel. 0049 
178 19 13 44 3 / WhatsApp) 
Wir suchen eine/n motivierte/n 
Kundenberater/in mit Erfahrung 
im Versicherungs- oder kaufmän-
nischen Bereich. Wir bieten Fest-
vertrag und überdurchschnittliche 
Vergütung. Wir erwarten Spanisch 
und Deutsch in Wort und Schrift. 
Sehen Sie die Anliegen unserer 
Kunden als Herzensangelegen-
heit und nehmen sich dieser an 
bis diese vollständig geklärt sind, 
dann sind Sie bei uns richtig. Be-
werbungen ausschließlich unter: 
sw@tvtseguros.es
Deutscher, 38 J., bietet hilfe
ums Haus u. Garten. Tel. 676 148 090
Haus- und Gartenpflege
Entsorgung von Gartenabfällen. 
Garden La Palma. Tel. 636 57 13 10  

Große hundebox zum kauf oder 
zur Miete gesucht!  
fredolapalma@icloud.com  
hole alles ab,   
was Sie in Ihrem Haushalt nicht mehr 
brauchen: Möbel, Kleidung, E-Arti-
kel, Krimskrams, etc. Tel. 678 161311
kaufe Gold, silber, Antiquitäten
u. Sammlungen (Münzen, Geld-
scheine, Briefmarken, etc.). Jo-
yeria 100, Calle Convento 19 (un-
terh. des Arbeitsamtes), Los Lla-
nos. Tel. 922 46 45 81, 630 95 17 36   

Alarmanlagen und kameras
d. deutschen Marke ABUS für das 
gute Gefühl der Sicherheit. Tel. 922 
40 34 65, 616 35 26 64; alarm.lapalma 
@gmail.com, www.abus.com/ger

Agapornis (Inseparables)
aus großer Außenfoliere. Gesun-
de Tiere in guter Färbung zu ver-
kaufen. 22.50 €. Tel. 922 42 41 57 
supercoole Parkas 
in tollen Farben aus Baumwolle 
mit Stretch, lässig und bequem, 
jetzt nur bei Nueva Vida Los Lla-
nos. Starten Sie gut gelaunt in 
den Herbst!
Bosch e-Bike Akku, neu  
„PowerPack 500“ (der große Akku 
= max. Reichweite), unbenutzt, ori-
ginalverp.. 750 €. Tel. 616 13 67 10  
Altes tea-holz, fachmännisch
aufbereitet und zu Brettern verar-
beitet. Länge: 1,60 m bis 2,45 m, 
breit: 13 cm bis 16 cm; alle 1,6 cm 
dick. Insgesamt 70 m² à 130 €/m²; 
nur als Gesamtpaket zu verkaufen. 
Tel. 618 44 44 81 (Miguel) 
hornspäne + knochenmehl
Der organische Dünger, der die 
hiesigen Böden belebt und ver-
bessert, nicht durch die Bewäs-
serung ausgespült wird und eine 
enorme, gesunde Ertragssteige-
rung im Frucht- und Gemüsegar-
ten bringt. Bei Zierpflanzen stei-
gert er die Farbintensität und sorgt 
für dunkelgrünes Blattwachs-
tum. Tel. 676 31 73 93, E-Mail: 
contacto@service-lapalma.es  
charles Bukowski: handbücher
2 €/Stück. Im LPKurier-Büro.
e-Bike-schnäppchen
Laufende Ausstellung mit vielen 
E-Bikes 2017/2018 in TopZustand 
zu sensationellen Preisen, Garan-
tie, 1. Service frei. su-bici.com 
Das beste für den Rücken:  
Wasserbett 2x2 m – zwei Einzel- 
matratzen, mittlere Beruhigung, 
mit Unterbau. Aufbauhilfe bei Be-
darf. 600 €. Tel. 0049 1511 577 97 59
Waschmaschine, 190 €,
Kunststein-Tischplatte, 90 cm,  
50 €. Tel. 922 40 10 11
Wasserbettmatratze mono, neu 
160 x 200 x 20 cm. Mittel beruhigt. 
Softside. 200 € Tel. 922 424 157 

Gagelbaum- u. Baumheiden-
Brennholz. Kl. Stücke. 60 €/m³. 
Inkl. Lieferung. Tel. 603 19 21 88   
Mountainbike (oRbeA MX 
in grün-blau, < 1 Jahr alt) zu 
verkaufen: NP 499 €, VB 299 €  
fredolapalma@icloud.com 
Palmen, Franchipani, Dragos
Tel. 922 40 10 11
Gagelbaum- u. Baumheiden-
Brennholz, trocken Tel. 672 22 79 16   
e-Bike-Akkus Bosch
Neu und neuwertig, mit Garantie 
und Diagnoseprotokoll ab 489€ 
su-bici.com 
Rex e-bike, Alu-Mtb, 650b
Graveler big&fast, schwarz/orange, 
250 Watt, max 38 Nm, 36 V/ 10,4 Ah, 
AEG/Samsung Lithium Akku (374 
Wh), max. 100 km, Shimano Acera 
25 Gänge, Promax Scheibenbrem-
sen, 27,5“ Bereifung, Seitenständer, 
Bj. 2018, kaum benutzt. 1.350 €. Tel. 
0049 176 50 57 44 93

motor

toyota Land cruiser, Diesel 
Erstzulassung 1991, 3 Türen, An-
hängerkupplung, 64 kW, ITV bis 
9/2019, 5.800 €. Tel. 691 44 53 06 

Fiat scudo
Ideal für Heimkehrer oder 
Deutschlandfahrer. Dt. Zulas-
sung, Wagen kam 1.6.2018 auf 
die Insel. LKW, geschlossener Kas-
te. Hinten Doppeltür mit Fenster, 
Fenster zw. Fahrerkabine u. La-
deraum. 2-Sitzer. Diesel, Erstzu-
lassung 8/2007, 66 kW, 145 km/h 
Höchstgeschw., EG 3, Deutscher 
TÜV 9/2019. 132.000 km, Sonder-
preis 2.250 €. Tel. 0034 691 92 22 
06 (dt. und en.)

toyota Landcruiser, Diesel, Bj. 1997
7-Sitzer, TÜV 08/19, sehr viele 
Neuteile, zuverlässig u. sicher. 
VB 10.000 €. WApp: 646 34 83 82

Zu verkaufen: Citroën Xsara 1,4 l
90 PS, 3 Türen, Bj. 2000, 160.000 
km, TÜV April 2019, super Auto, 
sehr guter Zustand, sehr zuver-
lässig, kürzlich überholt, 1.200 € 
VB. Tel. 610 84 23 70

Autoüberführung: Festpreis
canarycars@gmx.net  

hole Ihr schrottauto ab
Kostenlose Abholung aller Kfz, 
auch ohne den roten Aufkleber. 
Erledige auch die Abmeldung. Tel. 
722 36 28 29. Juan Roberto

hyundai h1 travel Van
EZ 04.2009, 89.700 km, ITV 04/2020, 
140 PS, technisch ok. 6.950 €. Tel. 
0049 176 50 57 44 93 (Whatsapp 
für Fotos)

Deutschlehrerin gesucht
für spanische Kinder in Los Lla-
nos. Tel. 649 92 44 09  
kammerorchester
„Antonio Vivaldi“ (Los Llanos) 
sucht Streicher: Violine, Viola, 
Cello. Wir spielen vor allem Mu-
sik aus Barock und Klassik und 
freuen uns über neue Mitglieder. 
Info und Kontakt: Tel. 922 49 13 36  
oder karin2345@freenet.de 
Biocafé Finca Aloe
Nächster Pizzatag: 4. Nov. Anmel-
dung: 665 321327, 620 298635 (WApp)
Deutschsprachige Palmera (32) 
begleitet Sie bei Behördengängen,  
Arztbesuchen, Dokumente aus- 
füllen, Autoumschreibungen und 
erteilt ebenso Spanischunter-
richt. Tel. 722 69 01 23, E-Mail:  
Stulden@hotmail.com 

Fitness & Bewegung für männer
auch Einzeltraining. Las Manchas 
www.seniorensport-lapalma.de 
Tel. 922 49 43 06   
Dipl. Psych. claudia maurer  
Angebot Paartherapie/Psycho-
therapie von Nov 2018 bis April 
2019 Nähe Tazacorte. Lebenskri-
sen, Ängste, Trauer, depressi-
ve Verstimmungen. Praxissitz in 
Berlin. www.claudia-maurer.de   
Termine: Tel. +49 (0)30 54 85 00 87 
info@claudia-maurer.de 

hast Du dringende Fragen
zu einem Thema? Wünschst 
Du Dir Orientierung? Ich bin 
gern für Dich da. Marion, Profi- 
Astrologin. www.mariongrab.com  
Tel. 922 46 10 46, 669 73 44 98  
mit uns was neues wagen?  
Finca camino verde – auf dem 
Weg in die Caldera (Los Llanos). 
Wir laden Menschen ein bei uns 
auf der finca Ihre Hobbys oder 
Aktivitäten zu verwirklichen. Vom 
Kochkurs, Sprachkurs, Yoga, Me-
ditation, Führungen, Baumkunde, 
Gemüseanbau etc... der Phanta-
sie sind keine Grenzen gesetzt. Tel. 
Helma 0034 657 21 82 09, Email: 
contact@camino-verde.eu
sanfte schmerzbehandlung
ohne Nebenwirkungen mit Hand-
auflegen - Reiki - Geistheilung.  
Tel. 0049 176 50 57 44 93

spanischunterricht mit eva 
auch Intensiv- u. Konversations-
kurse gibt Spanierin mit langj. Un-
terrichtserf. Tel. 922 46 42 60 lapal-
ma-spanischunterricht.com

¡kreative spanischkurse! 
Mit Leichtigkeit zur Kommunika- 
tion. Tel. 662 08 55 84  

Arbol de Vida + outdoorcanarias
Wir sind umgezogen! Kommt und 
besucht eure Patagonia-Dealer: 
Avda. Dr. Fleming 17, in  Los Lla-
nos. Neu: Outlet von Arbol de Vida. 
www.outdoorcanarias.eu or find 
us on Facebook. Öffnungszeiten: 
10.30h-13.30h

Bioladen el campo, el Paso
geöffnet: Mo.-Fr. 9.30-13.30 h / 
16-19 h. Samstag 9.30-13.0 h. Tel. 
922 48 54 07  

Junger, roter schmusekater
sucht liebevolles Zuhause. Tel. 
648 22 00 88

Las manchas: Parzelle 2.000 m²
mit Haus und Appartement. Tel. 
618 30 93 18, panp@gmx.es

zu vermieten in Los Llanos 
1 Zimmer im 1. Stock als Lager-
raum. Abmessungen: 3x4,5 m. 
WhatsApp: 654 34 43 26 

Verk. höhle mit Land, Puntagorda
WhatsApp: 722 42 01 86

tausche Wohnung in Los Llanos
1 Appartement, 20 m von der Enr. 
Mederos entf., gegen Wohnung/
Apartm. im Gebiet Dos Pinos/Cel-
ta/Tajuya. Tel. 622 39 53 38

zu verkaufen: Wohnungen 
in Puerto de Naos und Los Llanos: 
www.la-palma24.es  

bungalowanlage mit 5 einheiten
Pool, Sauna, Fitnessraum auf 200 
müM zwischen Tazacorte und La 
Laguna, 790.000 €. Tel. +34 637 10 
30 11, palsuieldrago@gmail.com
Gemütliches Ferienhaus mit Pool
in La Laguna touristisch zu ver-
mieten. Tel.678 16 13 11   
tijarafe: Parzelle, 1.800 m² 
mit Haus zur Restaurierung. 58.000 
€. Tel. 618 30 93 18, panp@gmx.es
Finca in el castillo, 26.000 m²
Tel. 676 18 33 33 (span.)  
tijarafe: Amagar
Parzelle, 3.000 m² mit altem Haus 
(renovierungsbed.). Großartiges u. 
exklusives Panorama. 40.000 €. 
Tel. 618 30 93 18, panp@gmx.es
zu vermieten: Las manchas
Haus für 2 Personen, monatswei-
se. 2 Zi., Wohnküche, große Ter-
rasse, Aussicht über Berge und 
Meer. Tel. 677 86 97 48 (span.)

Wohnhaus und ein Apartment
mit Vermietlizenz in Todoque, 390 
müM, Grundstück 3600 m², Pool, 
Meersicht, Bergsicht, 460.000 €. 
Tel. +34 637 10 30 11, E-Mail:  
palsuieldrago@gmail.com

zu verkaufen: Baugrundstücke
(auch touristisch) in Tijarafe u. 
Puntagorda, u. div. Häuser in La 
Palma: www.la-palma24.es  

suche für 3 monate ab Januar 
oder Februar 2019 eine Whg. oder 
kleines Haus, bevorzugt Westsei-
te/ Tazacorte. Tel. 0049 302162719

suche kl. häuschen im Aridanetal 
zur Miete. Für mich + 4 Katzen, bis 
500 € inkl. NK. Tel. 600 31 09 26

touristische hausverwaltung
u. Gartenservice. Tel. 693 81 39 13

Gartenarbeit? 
Ich erledige gerne für Sie Baum-
schnitt, Bewässerung/Pflege Ih-
res Gartens, etc. Tel. 657 53 44 41  

Wir suchen verantwortungsvolle
Menschen für die Betreuung von 
Jugendlichen. Dauer: 3-6 Monate 
oder länger. Tel. 922 46 41 03    

Lucas P. m. construcciones... 
... Sanierung, Stein-, Bagger- u. 
Transport-Arbeiten. Tel. 609 36 72 75     

Bau- und kunstschlosserei 
Arnold S.L.: Tore, Zäune etc. Tel. 
696 12 55 97 

haushaltshilfe, deutschsprachig
auf Finca m. vielen Tieren, Raum 
Mazo, gesucht. Tel. 659 63 55 77 

Rund ums bauen & Wohnen
www.construral.net, Kontakt – 
Mail: construral@gmx.net   

Bauschlosser
Treppen, Tore, Geländer... Alles ist 
möglich! Aus Eisen und Edelstahl.
Tel. 628 20 52 82  

neubauten und sanierung  
Bädern, Küchen, Schlosserei, 
Klempnerei, Steinarbeiten, etc. 
unverb. Angebot. Tel. 625 28 73 35 

mountainbike-Fully, top-zustand
Bergamont Threesome EX, 26“, 
Größe S, hochw. Individ.-Auf-
bau, regelmäßig gecheckt  
(z.B. Rockshox Pike-Federgabel 
fast neu aus Service). Nur noch 
700 €. Fotos/Infos, WhatApp: 616 
13 67 10.  
oase teichfilter, neu 
mit UVC-Klärer,  130 €. 7 x Außen-
wandlampen Edelstahl mit  Kugel 
weiß 20€/Stk. Tel. 922 48 60 27 
männer! 
Lässige Sweatshirts und lege-
re Pullover aus atmungsaktivem 
Hanf, in besonderen Farben und 
Strukturen. Nueva Vida in Los Lla-
nos berät Sie gerne.

kunstwerkstatt: 
Malen und Experimentieren mit 
Acrylfarben für Einsteiger und Fort-
geschrittene. fincaflora.de. Tel.670 
35 05 12   
haus-/katzenhüter (La Laguna) 
gerne auch längerfristig, Ferien 
-App. steht zur Verfügung. Tel. 0034 
922 40 17 88, mtweps43@gmail.com 
Geführte Reitausflüge für erfahrene
Reiter/-in im wunderschönen 
Nordwesten. Tel. 636 87 70 39   
sie sprechen nicht spanisch?
Helfe  Ihnen gerne bei Behörden-
gängen o.ä. Tel. 633 07 17 28  

Bridge spielen auf La Palma
www.bridge-la-palma.de   
Yoga: Playa tazacorte, donnerstags
9.30-11.00 h. 5€. Tel. 609 41 61 
68    (ES) 
satsang mit Ananda
Mantrasingen, Meditation und 
„Worte aus der Stille“. Einmal im 
Monat. Eintritt 20 €, beim ersten 
Mal freier Eintritt. Keine Anmeldung 
nötig, keine Vorkenntnisse nötig. 
2. November. / 7. Dezember 19.00 
Uhr, Encantala, Camino de la Gata 
31, Todoque 
singen macht glücklich
Stimmentwicklung und Gesangs-
therapie mit erfahrener Sängerin. 
Tel. 0049 176 96 86 36 35

Betreuer für ihren hund
mit viel Liebe und Auslauf, ohne 
Käfig. Tel. 722 69 01 23 
tapa-Buffet im La Luna
jeden Mittwoch ab 19 h. 12,50 € 
p.P. Bitte reservieren unter: Tel. 
922 40 19 13

Gymnastik für Frauen
auch 1 zu 1. Las Manchas    
www.frauensport-lapalma.de  
Tel. 922 49 43 06   
kostenlose mitnahmemöglichkeit 
für 1 Person nach D (Termin fle-
xibel, bis Ende 2018) inkl. Fährti-
cket! fredolapalma@icloud.com

SPANISCHE
Kleinanzeigen
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jeros gekauft mit der Absicht, 
diese zu erhalten, zu renovie-
ren oder auszubauen.

Die früheren Bewohner 
der Inseln verstanden es, sich 
den Gegebenheiten des jewei-
ligen Standortes anzupassen. 
Sie hinterließen uns in der tra-
ditionellen Baukultur Leitfä-
den für die Einbettung in die 
Umgebung, Vorgaben zu ei-
nem effizienten Umgang mit 
Baustoffen, Prinzipien zur 

664 797 435

Rolf Benker

Wintergärten nach Ihren  
Vorstellungen - mit Qualitätsgarantie,  
auch vollisoliert!

WG-Anzeige_LP_Kurier.indd   1 09.07.18   14:08

Gartenpflege und Neuanlage
Pflaster- und Natursteinarbeiten
Fachgerechten Hecken-/Baum-/Strauchschnitt
Wurzelstockrodungen
Minibaggerarbeiten 
Entsorgung mit eigenem Transporter

Landschaftsgärtnermeister
übernimmt preiswert und termingerecht:

Tel. 922 48 61 79
Handy: 600 720 223

+34 650 590392
office@parmasche-architekten.com
www.parmasche-architekten.com
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dipl. Ing. Architektin

»Wir beraten Sie beim Kauf und Verkauf Ihrer Immobilie.«

a r c h i t E k t u r
G a r t E n G E s t a l t u n G

Ihr Fachmann 
für alle Bauvorhaben

deutsch 650 641 660
espaÑol 610 981 039

 Renovierungen

 Umbauten/Ausbau

 Betonarbeiten

 Estriche

 Mauer- und
 Verputzarbeiten

 Natursteinmauern

 Dacheindeckungen

 Isolierungen von 
Dach/Wand

 Pools und 
Poolsanierung

 Badsanierung

 Terrassen, Wege

abdichtungen per  
Druck-injektion  
von PUr-harzen.
Produktanwender 
WEBAC-Chemie GmbH

 Um- & Neubau  
 Kernsanierungen   
 Fliesenarbeiten

info@stophumedad.com
www.stophumedad.com

S V e n  F i B i c h
Ihr Spezialist für 
Feuchtigkeits-Sanierung

 922 40 28 31 
  669 68 27 87

Sat technik 
la palma

david lugo 608 72 36 14

sat-anlagEn, wlan, dvb-t
ElEktroinstallationEn

übErwachungskamEras

ihr fachmann in sat-tEchnik
ihrE sEndEr wiE zuhausE

uw nEdErlandsE hd zEndErs

 bauunternehmen
 schreinerei
 spenglerei
 heizungen
 pools

kreativ in der konzeption

kompetent in der beratung

professionell in der ausführung

tel/fax 922 49 34 55
info@manufacto.es
www.manufacto.es

herbert herkommer
christoph ketterle
puntagorda

 energieeffizient bauen

 individuell planen

architekturstudio
andreea gross

dipl. ing. architektin
baubiologin IBN

arq. colegiada COA.LP

andreea.gross@gmail.com
0034 6505303610034 650530361

fachgerecht sanieren

628 247 730
evelyn@evetecnicon.com

Ihr Bau- 
speziAlisT 
Für alle arTen von 
KonSTruKTionen

er
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Jahre

Mike Lübke

Wir arbeiten ausschließlich mit  
Qualitätsprodukten  

namhafter Hersteller

mobil 637 41 16 12 · mo.-fr. 8-18 uhr

Installationen

mikeluebke@gmx.com

K l i m a

C/ Calvo Sotelo 15  E-38760 Los Llanos de Aridane  Termine nach Vereinbarung
Telefon (0034) 922 46 38 22  Mobil 670 95 95 00  Email mail@brittameier.com www.brittameier.com

Für die Verwirklichung Ihrer 
Hausideen und rund um alle 

Immobilienangelegenheiten sind 
wir Ihnen Partner und Ratgeber.

Kompetent und zuverlässig.

immobilien

C/ Calvo Sotelo 15,  E-38760  Los Llanos de Aridane  |   Mo - Fr / 10 - 14 h  u.n. Vereinbg.
Telefon:  (0034) 922 46 38 22  |  Mobil:  670 95 95 00  |   Email: mail@brittameier.com

www.brittameier.com
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Immobilienangelegenheiten 
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immobilien
Für die Verwirklichung 
Ihrer Hausideen und rund 
um alle Immobilienangelegenheiten 
sind wir Ihnen Partner und Ratgeber –
kompetent und zuverlässig.

Für die Verwirklichung 
Ihrer Hausideen und rund um alle 
Immobilienangelegenheiten 
sind wir Ihnen Partner und Ratgeber –
kompetent und zuverlässig.

www.brittameier.com
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Garten- und 
Landschaftsgestaltung

Automatische 
Bewässerungssysteme

Fachliche Beratung

ihre fachgärtnerei 
in los llanos

seit 1982

los llanos de aridane
Los Lomos 24 (Los Pedregales) 

922 46 37 22 · 629 174 524
Mo-Fr 8-13 / 16-18, Sa 8-13 h

a r c h i t e K t u r g e s c h i c h t e

Fenster · Türen  
Wintergärten

 UV-Schutz-Garantie
  mehr Isolierung
  mehr Einbruchsschutz
  mehr Lärmschutz
  neue Generation Climalit Plus 

 für besseres Raumklima

koMPEtEntE BEratunG
FachGErEchtE MontaGE

unvErBindlichE anGEBotE

 922 401 397
 638 021 379

procasa-canarias.com

qualität Für höchstE ansPrüchE

PVC 

922 48 52 49 · 922 40 34 61
lasalas@gmx.de

www.betreutes-wohnen.eu.com

Betreutes  
Wohnen

Seniorenresidenz
seit 1999

Rollstuhlverleih!

baustoff 
lavastein 

in der immer urbaner 
gestalteten Welt von heute ist 
La Palma eine faszinierende 
Enklave des fast noch unbe-
rührten ländlichen Raumes. 
Der Traum vieler, sich dem 
entfremdenden Rhythmus 
und nüchternen Wohnstät-
ten der Großstädte zu entzie-
hen und sich mitten in der Na-
tur niederzulassen, kann hier 
wahr werden. So werden ger-
ne terrenos rústicos und pa-

Freisetzung der im Magma ge-
lösten Gase, und die Verwitte-
rungsbeständigkeit. Diese Ei-
genschaften machen sich po-
sitiv beim Bewohnen die pal-
merischen Steinhäuser be-
merkbar. Hausmauern aus 
unregelmäßigen Naturstein-
brocken, 60 bis 80 cm stark 
und bis zu 1,80 m hoch, sind 
am häufigsten anzutreffen. 
Der üblichen Lehmmörtelfül-
lung dieser Wände wurden oft 
basaltische Splitter und Pflan-
zenfasern beigefügt, seltener 
eine Kalksandmischung, denn 
Kalk war nicht überall vorhan-
den. Auch mit Lehm wurde 
eher selten verputzt. Sichtbar 
blieben aber immer speziel-
le, behauene Steine: kantige 
Quader zur Bildung von Tür- 
und Fensterstürzen.

Bei der Sanierung dieser 
alten Gemäuer sollte man sich 
bewusst sein, dass jeder Na-
turstein einen eigenen Feuch-
tigkeitshaushalt entwickelt, 
und wenn ein Putz aufgetra-

te x t & foto 
Andreea elena Gross

gen wird, dieser immer mi-
neralisch und diffusionsfähig 
sein sollte. So kann man sich 
anstehenden Ärger mit aufzie-
hender Feuchtigkeit ersparen.

Die hohe Speichermasse 
des Mauerwerks aus Lavage-
stein oder vulkanischem Tuff, 
nur durch wenige, sorgfältig 
der Witterung entsprechend 
dimensionierte Öffnungen 
unterbrochen, verhindert im 
Sommer die Überhitzung der 
Innenräume und im Winter 
ihr schnelles Abkühlen. Die-
ses Energieeffizienzprinzip ist 
heute noch gültig und hilft der 
natürlichen Regulierung des 
Raumklimas sowohl durch 
das ausgewogene Maß von 
Wärmedämmung und –spei-
cherung als auch durch die 
Nutzung der Strahlungswär-
me zur Beheizung.

Die palmerischen Stein-
häuser erzählen somit un-
bewusst eine spannende Ge-
schichte von Nachhaltigkeit 
und Energieeffizienz.

Minimierung des Energiever-
brauchs usw. Die Bauten im 
ländlichen Raum nahmen in 
der Regel keine radikale Um-
gestaltung des Umfeldes vor. 

Als Hauptbaustoff waren 
Erstarrungsgesteine (Magma-
tite) erste Wahl. Noch heute 
prägen sie das Gesamtbild von 
La Palma und sind weiterhin 
Bestandteil in der architekto-
nischen Gestaltung.

Bei der Aufarbeitung des 
Bodens für die landwirtschaft-
liche Nutzung fielen Basalt, 
Lavagestein und vulkani-
scher Tuff an. Diese Steinbro-
cken wurden bei der Fertigung 
sämtlicher Mauern eingesetzt, 
zur stufenförmigen Terrassen-
bildung oder beim Hausbau. 
Das baubiologische Prinzip 
von natürlichen, unverfälsch-
ten Baustoffen aus der Regi-
on wurde somit seit Alters her 
eingehalten.

Hauptmerkmale sämtli-
cher Erstarrungsgesteine sind 
ihre poröse Struktur, durch die 

Nachhaltig und energieeffizient

HAAS &  
SOHN 
INZELL  

6 kW

1.599 €
1.699 €

922 40 36 62 · 603 866 616       
ctra. gral. Pto. naos 45, los llanos 
www.palmachimeneas.com

Angebot
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Facharzt für 
Frauenheilkunde 
und Geburtshilfe

Norbert Zeeh

Glez. del Yerro, 13 - 3°B
Los Llanos de Aridane

Praxis: 922 46 06 57
Notfall: 647 88 15 44 N

°C
O

L 
5

.5
7

9

nach Vereinbarung

Ganzheitliche 
FuSSbehandlunGen

Miguel Ángel Pino López
922 10 39 84 · 697 26 12 44
C.C. Tago Mago Local 54

Los Llanos de Aridane
miguelpinopod@gmail.com

podoloGe
KosmetiK
Bärbel lies

Calle Caballos Fufos 3  
Tazacorte // 660 027 321 
www.lies-kosmetik.eu

Hals-Nasen-Ohrenarzt
Dr. med. Carl-Jürgen Johann

LOS LLANOS · Avda. Venezuela, 9-2º · 628 480 699
Sprechzeiten nach telefonischer Vereinbarung

EnFErmEdadEs dE La PiEL
Hautkrankheiten

González del Yerro 13–3°B  
Los Llanos de aridane 

Tel. 922 40 21 40 

avda. El Puente 41 
Edif. Quinta Verde, portal B–1° 
santa Cruz, Tel. 922 42 08 45

Dra. Su
Ärztin und Spezialistin für Rehabilitation (vía MIR)

Schmerzbehandlung mittels Akupunktur
(Rücken, Knochen, Muskeln, Neuropathie, post-chirurgische Behandlungen...)

Centro Médico de Especialidades O'Daly
C/ O´Daly, 42-4ºP · S/C La Palma · 922 416896

Tel: 656 79 60 60 · Casa santiago Tigalate/ mazo 
www.naturheilpraxis-weichert.de · www.hypnose-ok.de

25
jahre

praxis- 

erfahrung

Heilpraktiker 
für naturheilkundliche und alternative Therapieverfahren

tHerapeut 
für Gesprächs-, Focusing- und Hypnosetherapie

Reiki-MeisteR und fReieR seelsoRgeR

Carlo L. Weichert

santovita
MASSAGE-PRAxIS
IN PuNTAGoRdA
Klassische Massage
Fußreflexzonen
Breuss · Hotstone
Dornbehandlung
auch Hausbesuche

 

SANTOVITA 
MASAJES TERAPEUTICOS EN 
PUNTAGORDA 
Massagepraxis 

Eröffnungsangebot von Juni bis September 2018 
60 Minuten 35,- euro 

"Die wirksamste Medizin ist die natürliche Heilkraft, die im Inneren eines 
jeden von uns liegt.“ Hippokrates von Kos (460 bis etwa 377 v. Chr.), 
griechischer Arzt, „Vater der Heilkunde“ 

Diese Heilkraft kann durch Massage aktiviert werden. Massage ist Balsam 
für die Seele. Allein schon das Berühren und Berührt-Sein hat eine 
heilsame Wirkung. 

 

 

 

 

 

 STEFAN FATH 
DIPL. BERUFSMASSEUR 
SCHWEIZ 
MASAJISTA DIPLOMADO 
EN SUIZA 

 

KLASSISCHE MASSAGE• 
FUSSREFLEXZONEN 
MASSAGE• 
BREUSS MASSAGE 
DORNBEHANDLUNG• 
HOTSTONE  
MASAJE CLASICO 
REFLEXOLOGIA 
MASAJE BREUSS 
DORN 
HOTSTONE 

 

ES WERDEN AUCH 
MOBILE MASSAGEN 
ANGEBOTEN. 
ANFAHRTSPAUSCHALE 
ZWISCHEN 5,- UND 10,- 
EURO. 
SE OFRECEN TAMBIEN 
MASAJES A DOMICILIO. 
EN LA PERIFERIA 5,- 
HASTA 10,- EURO DE 
RECARDO 
 

 SANTOVITA 
 
Stefan Fath 
Camino del molino 5 
38789 Puntagorda 
La Palma 
 
(0034) 683 146 181 

info@santovita-lapalma.com 

www.santovita-lapalma.com 

 

 

 

leben - geniessen - wohlfühlen – vivir – disfrutar - sentirse a gusto 
 

stefan fath
Dipl. Berufsmasseur (CH)

Camino del Molino 5

(0034) 683 146 181
info@santovita-lapalma.com
www.santovita-lapalma.com

... Hauptsache gesund!

Gesundheits-Coaching mit Biofeedback
beraten – entspannen – trainieren – verändern

»Portal de Belén« · Winfried Scholtz · Camino el linar 56 · Villa de Mazo
Telefon  8222 40549  ·  Mobil: 0049 172 79 38 950

bethlehemsstall@gmx.de  ·  Info: www.portal-de-belen.com

Psychologische Psychotherapeutin 
birgit Riedel-Schenk

30-jährige Berufserfahrung
abrechnung mit dt. Krankenkassen bei Erstwohnsitz in Deutschland

einzel-, paar- und gruppentherapie im aridanetal 
auch Hausbesuche

birgit.riedel@googlemail.com  ·  www.birgit-riedel.com 
mobil 636 539 439  ·  Tel. 922 49 73 31 

werbung

Begleitetes Fasten jetzt 
neu auf La Palma!

Preise & Termine:
+34 691 576 426 · kontakt@fasten-lapalma.com · www.fasten-lapalma.com

Was ist begleitetes Fasten?
Das heißt, dass du während des 
Fastens deinem normalen Alltag 
nachgehen kannst. Du kannst Zu-
hause übernachten, das heißt, du 
wohnst hier oder befindest dich 
für eine bestimmte Zeit auf der In-
sel und möchtest nicht allein fasten 
oder einen kompletten Fastenur-
laub buchen. Wir treffen uns 7 Tage 

lang täglich ca. 2-3 Stunden, spre-
chen darüber, wie es uns geht, hö-
ren interessante Vorträge oder se-
hen einen Film zum Thema Fasten, 
machen Bewegungsübungen und 
nehmen auch gemeinsam die Fas-
tensuppen und Säfte zu uns.

Was ist Fasten/
Buchinger Fasten?
Fasten ist der zeitlich begrenzte 
freiwillige Verzicht auf feste Nah-
rung. Wir fasten 5 bis 6 Tage! In 
dieser Zeit nehmen wir nur flüssi-
ge Nahrung in Form von Säften, 
Gemüsebrühen, Tees und Wasser 
zu uns. Steigere dein Wohlbefin-
den, finde neue Energie und Tat-
kraft. Dein Körper bekommt ein 
komplettes Reset und in der Grup-
pe ist vieles leichter!
Du hast Interesse?

Spezialisten auf allen Gebieten 
der modernen Zahnheilkunde 
mit modernem Labor und 
qualifizierter Dentalhygiene

seit 1995 erfolgreich in El Paso

Carretera General Tajuya 22 · El Paso
922 49 73 24 · dentaldospalmas@gmx.net

Als die organe einmal miteinander plauderten, 
stand plötzlich die Frage im Raum, welches von ih-
nen wohl das wichtigste sei. „Keine Frage“, sagte das 
Gehirn. „Ich bin ja wohl das wichtigste“. „Du?“ pro-
testierte das Herz, „was wärst du ohne mich?“… Und 
schon schrien alle Organe durcheinander, priesen ih-
re Vorzüge und Wichtigkeit. Plötzlich hörte man die 
Stimme des Darms: „Also, der Wichtigste, der bin ja 
wohl ich.“ Kurze Pause… dann brüllten, lachten und 
wieherten alle anderen Organe. „Schau unseren Ab-
falleimer an, der möchte der Wichtigste sein“, spotte-
ten sie. Aber nun war der beleidigt, zog sich verletzt 
zurück und kniff seinen Ausgang zu. Die Folgen wa-
ren fatal: chronische Verstopfung!

Nach einiger Zeit begann der dazugehörige 
Mensch sich unwohl zu fühlen. Er konnte nur noch al-
le 10 Tage unter Qualen auf die Toilette gehen, bekam 
einen aufgeblähten Bauch, Appetitlosigkeit, die Haut 
begann zu jucken, Pickel erschienen und sein Kör-
per begann unangenehm zu riechen. Hinzu kamen 
Herzrhythmusstörungen, Bluthochdruck, chronische 
Kopfschmerzen, Sehstörungen, sexuelle Unlust, Be-
wegungsprobleme, Muskel- und Gelenkschmerzen. 
Sein Arzt verordnetet ihm Abführmittel. Nun entleer-
te sich der beleidigte Darm hie und da explosionsar-
tig, aber die Zustände wurden nur noch schlimmer, 
der Mensch immer kranker und Dauerpatient bei ei-
ner Reihe von Ärzten.

Da schaltete das Gehirn seine Vernunft ein, rief 
die Organe zusammen, erklärte das Unhaltbare der 
Situation und man kürte den Darm zum wichtigsten 
der Organe...und ehe der Mensch sich versah, saß 
er wieder täglich brav auf der Toilette und ward bald 
wieder gesund.

„Der Tod liegt im Darm“

Auf dem Hintergrund von entzündeten Gedär-
men durch Thyphus oder Tuberculose soll von dem 
Pasteur-Schüler Dr. Metschnikow (Immunologe und 
Bakteriologe 1845-1916) dieser berühmte Satz geprägt 
worden sein. Heute nun, 120 Jahre nach diesem Aus-
spruch, steht unser Darm mit seinen mehr als 500 ver-
schiedenen Bakterienarten – Darmflora genannt – im 
Blickpunkt mannigfacher Forschung. Auch bieten heu-
te moderne Labore eine breite Palette an Zusatzunter-
suchungen an. Aus der großen Zahl der Ergebnisse wis-
sen wir heute: Die Ursachen vieler Erkrankungen kom-
men aus einer gestörten oder kranken Ökologie und Ar-
beitsweise des Darms.

Laboruntersuchungen sind wichtig

Viele Patienten habe ich im Lauf der Jahre erlebt, die oft 
nach jahrelangen, auch chronischen Erkrankungen mit 
einem Ordner voller Laboruntersuchungen in meine 
Praxis kamen. Aber immer erst die mikrobiologischen 
Stuhluntersuchungen (die vorher quasi nie durchge-
führt wurden) zeigten dann meist die Hintergründe des 
langen Leidensweges der Patienten: Geradezu typisch 
war immer die gestörte Darmflora, mit Besiedelung 
des Dünn- und/oder Dickdarms mit krankmachenden 
Bakterien und/oder Pilzen, mit in der Folge toxischen 
Belastungen des gesamten Organismus. Eine gestörte 
Darmschleimhaut, mit Folge von Immunbelastungen, 
Nahrungsmittelunverträglichkeiten und Allergien, oft 
auch subakute chronische Bauspeicheldrüsenentzün-
dung und Leberbelastung: also alles wirkliche Gründe, 
um so richtig krank sein zu können.

cA r lo W eichert
praktizier te über 25 Jahre als HP, Gesprächs- und 

Hypnosetherapeut, Reiki-Meister und freier Seelsorger.
Er lebt seit 2010 auf La Palma. www.naturheilpraxis-weichert.de

Darm gesund, 
Mensch gesund (1)

Vom Streit der organe

Ihr Haarstudio 
in Puerto Naos
····· 922 40 81 70

deutsch

español

english

an der Strandpromenade · Paseo Marítimo 1c
Di-Sa 10-13 Uhr
Di-Fr  16-19 Uhr
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Ihre                                     vermietung auf La Palma hat einen Namen:
(0034) 639 110 545

mm@hermosilla-car.de
www.lapalma-mietwagen.com

BÄDer   
KÜChen
haushaltsgerÄte 

anKleiDerÄume 
einBausChrÄnKe 

c/ cAmILo José ceLA, 11   ·   38760 los llanos DE ariDanE   ·        922 464 963        608 051 474 (dt.)

Wir 
sprechen 

deutsch!

Angel Immobilien S.L.
CIF: B 76521608
Plaza de españa n° 2

38760 Los Llanos de Aridane
Tel. +34 922 40 16 24
Fax  +34 922 46 35 32

09.00 - 14.00 h  (Mo-Fr)
und nach Vereinbarung

Bernd Blume .......... blume@angel-immobilien-sl.com
Ina Blume .........eyb-blume@angel-immobilien-sl.com
ainoha rummel ....rummel@angel-immobilien-sl.com
Clara Fernandez ...fernandez@angel-immobilien-sl.com

215 m²
10.955 m²

Mazo    465.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Schlafzimmer

C -3088

7
4

333 m²
1.364 m²

Vista Valle    375.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Pool

C -3090

8 145 m²
5.222 m²

Los Llanos    475.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Höhe über NN

C -3004

4
380 m

177 m²
2.696 m²

Las Manchas    380.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Gebäude

C -3104

6
2

138 m²
150 m²

Santo domingo    129.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Höhe über NN

C -3110

4
380 m

284 m²
10.035 m²

tacande    850.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Pool

C -3119

9

169 m²
6.320 m²

Aguatavar    425.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
sep. Gästehaus

C -3126

4 319 m²
4.919 m²

Las Manchas  590.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Höhe über NN

C -3129

8
465

175 m²
10.731 m²

tacande    680.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Pool

C -3134

4

129 m²
2.400 m²

Breña Baja    425.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Höhe über NN

C -3174

3
217 m

75 m²
547 m²

la Punta    229.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Schlafzimmer

C -3176

3
2

160 m²
1.100 m²

el Paso    290.000 €

Grundfläche
Grundstück

Zimmer gesamt
Höhe über NN

C -3117

4
525 m

tour. Vermietungslizenz

  Die Lösungen niemals in der Mittagssonne sprühen, da sie die Blätter mit einem Lupeneffekt verbrennen kann.

//  in Zusammenarbeit mit Platanológico Recreación de ecosistemas comestibles  //  www.platanologico.com

g a r t e n

Seifenwasser
Verdünnen Sie 1 Esslöffel 
neutrale Flüssigseife in 1 Li-
ter Wasser. Besprühen Sie die 
Pflanzen 4 mal pro Woche 
am Ende des Tages, 2 Wo-
chen lang hintereinander. Ei-
ne Woche ruhen lassen und 
dann in der folgenden Woche 
3 mal pro Woche.

Knoblauchaufguss
2 Köpfe zerdrückten, unge-
schälten Knoblauch 5 Minu-
ten lang in 4 Liter kochendem 
Wasser kochen und anschlie-
ßend ca. 8 Stunden stehen las-
sen. 1 Teil dieser Infusion mit 
2 Teilen Wasser verdünnen. 
Sprühen Sie Pflanzen spät 
am Tag 3 mal pro Woche für 2 
Wochen hintereinander ein. 
1 Woche ruhen lassen und in 
der folgenden Woche 3 weite-
re Male auftragen.

Giftfrei gegen plagen
Gesunde Behandlungsmethoden gegen Pflanzenschädlinge

Brennnesselaufguss
2 Liter Wasser kochen, 300 g 
frische Brennnessel oder 150 
g trockene Brennnessel hin-
zufügen. 10 Minuten kochen 
und 8 Stunden ruhen lassen. 
1 Teil der Infusion mit 1 Teil 
Wasser verdünnen. 4 mal pro 
Woche 2 Wochen lang anwen-
den, immer am Ende des Ta-
ges. Nach 1 Woche Pause ei-
ne weitere Woche anwenden.

Farnaufguss
1 Liter Wasser kochen, 300 g 
frischen Farn oder 150 g ge-
trockneten Farn hinzufügen. 
Bei schwacher Hitze 10 Minu-
ten kochen und 8 Stunden ru-
hen lassen. 1 Teil Infusion mit 
1 Teil Wasser verdünnen. Spät 
am Tag, 3-4 mal pro Woche 2 
Wochen lang anwenden. Nach 
einer Woche Pause eine weite-
re 3-4 mal wiederholen.

Weissöl
400 ml Pflanzenöl mit 50 ml 
neutraler Seife mischen und 
gut schütteln, um die Mi-
schung zu homogenisieren. 
15 ml der weißen Ölmischung 
pro Liter Wasser als Spray ab-
füllen. Verwenden Sie es 3 mal 
pro Woche für 2 Wochen hin-
tereinander, pausieren Sie 1 
Woche und wiederholen Sie 
die Anwendung 3 mal in der 
folgenden Woche. Am späten 
Nachmittag anwenden. La-
gern Sie das Weißöl an einem 
dunklen und kühlen Ort und 
nicht länger als 2 Monate lang. 

Denken Sie daran, dass 
Pflanzen in einem gesunden 
und lebenden Boden viel ro-
buster entwickeln; eine gute 
Bodenbewirtschaftung und 
die Verwendung von gutem 
Kompost sind Garant für die 
Gesundheit der Pflanzen.

Schädlinge im garten sind 
nicht nur ein Ärgernis. Sie 
können zu erheblichen Schä-
den führen, wenn zu spät re-
agiert wird. Zunächst soll-
te man die Entstehung von 
Schädlingsbefall analysieren: 
bestehen Überdüngung, Über- 
und Unterbewässerung, Mo-
nokultur oder Mangel an na-

türlichen Feinden der Schäd-
linge? Sorgen Sie zunächst al-
so für verbesserte Grundbe-
dingungen Ihrer Pflanzen.  
Gegen den Befall ist jedoch so 
schnell wie möglich vorzuge-
hen! Gerne stelle ich Ihnen ein 
paar bewährte Maßnahmen 
vor – ohne Einsatz von Gift, 
natürlich.
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K u l t u r  .  b r ä u c h e  .  t r a D i t i o n e n

Mojo Palmero – 
grün oder rot 
und stets 
einzigartig

TE x T Stefan kaufmann
foTo Jens Grabowski

Die Essenz 
kanarischer 
Lebensart steckt 
auch hier im Detail

S
chon das lautmalerische dieser Vokabel 
verheißt Gutes: Moch-o. Eigentlich aus dem Portu-
giesischen „molho“ stammend und ganz pragma-
tisch und sprichwörtlich „Soße“ bedeutend, steht 
der Begriff „Mojo“ für verschiedene Arten dieser 

halbflüssigen Veredler von Speisen und deren Beilagen. Man 
geht aufgrund der sprachlichen Herkunft davon aus, dass die 
Mojo-Soße ursprünglich von portugiesischen Reisenden und 
Migranten auf den Kanaren eingeführt wurde. Sie wurde im 
Laufe der Jahrhunderte zu einem unverzichtbaren Teil typisch 
kanarischer Gerichte, wie beispielsweise papas arrugadas, 
gegrillten Fisch- und Fleischgerichten oder einfach mit dem 
ebenso auf den Kanaren typischen Gofio vermischt. Es wer-
den grundsätzlich zwei Arten von „Mojo-Soße“ unterschie-
den: „Mojo verde“ und „Mojo rojo“ bzw. „Mojo picón“. Dabei 
liegt bereits in deren Zubereitung die Würze oft schon in der 
Kürze ihrer grundlegenden Zutaten: Außer Olivenöl, Essig, 
grobem Salz, dem nur auf La Palma wachsenden roten Pfef-

fer, den kleinen grünen oder roten Paprikaschoten und Kreuz-
kümmel darf höchstens noch hier und da Brotkrume und ein 
wenig Wasser zugesetzt werden, um diese typische halbfeste 
Soße herzustellen. Wer es jedoch nicht so scharf mag, oder 
wessen Gericht keine zusätzliche Schärfe bedarf, ersetzt den 
Pfeffer durch Koriander und/oder Petersilie und erhält „Mo-
jo verde“ bzw. „Mojo de Cilantro“ (grüne bzw. Koriander-Mo-
jo Soße), die auch hervorragend zu Fischgerichten oder ge-
grilltem Hähnchen passt. Die eine oder andere Geheimzu-
tat und -zubereitungsart versteht sich dabei von selbst. Denn 
wir sprechen hier ja nicht von irgendeiner Soße, sondern von 
der Essenz kanarischer Lebensart auf dem Teller! Da heiligt 
auch in der palmerischen Kräuterküche der Zweck die Mit-
tel. Und weil die Soße möglichst frisch verzehrt werden soll-
te, wird sie fast täglich zubereitet. Dass da die eine oder an-
dere lokale oder familiäre Variation nicht ausbleibt, kommt 
uns kulinarisch zugute, denn es sind bereits Mojo-Soßen mit 
den klingenden Namen „Mojo con queso“ (Mojo-Soße mit 

Käse), Mandel- bzw. Safran-Mojo, „Mojo frito“ (mit Oregano 
und geschälter Tomate) sowie „Mojo de huevos“ (mit Ei) ge-
sichtet und probiert worden. Jede Mojo-Soße ist und bleibt 
ein Unikum, denn die Rezeptur wird oft aus dem Handgelenk 
hergestellt und je nach Tageslaune und verfügbaren Zutaten 
variiert zubereitet. Und es ist nicht etwa jedem gegeben, ein 
gutes Mojo machen! In eingeweihten Kreisen spricht man 
erst dann von einem guten Mojo, wenn die Soße beim Pro-
bieren den Gaumen umarmt und einen wohligen Durst er-
zeugt, der so gut wie unmöglich zu stillen ist. 

So verwurzelt ist Mojo mit der kanarischen Esskultur, dass 
sie sogar in Zeiten der Emigration nach Kuba und anderen 
karibischen Inseln, Venezuela, Kolumbien, Puerto Rico und 
in die Dominikanische Republik exportiert wurde. Selbst in 
der Region Deep South der Vereinigten Staaten wie Texas, 
Florida oder Louisiana tragen manche Grillsoßen den Na-
men „Mojo“. Völkerverständigung à La Palma!

In diesen SPAR-
Supermärkten 

erhalten Sie den
 

WIR ÖFFNEN AUCH 
SONNTAG VORMITTAGS

SPAR
Fuencaliente

SPAR SALINAS
Los Cancajos

EUROSPAR
San Pedro

SPAR
El Porvenir

SPAR
Puntallana

SPAR DOS PINOS
El Paso

SPAR TAGO MAGO
Los Llanos

EUROSPAR MEDEROS
Los Llanos

SPAR
La Laguna

SPAR
Puerto Naos

SPAR 
Tazacorte

SPAR
Tijarafe
SPAR PINAR

Puntagorda

tijaraFe - 110.000 

loS llanoS De ariDane - 180.000 

Baugrundstück mit kanarischem Haus und Meerblick

Plaza chica
Plaza Elías Santos Abreu 5
Los Llanos de Aridane
Telefon: 922 401474
Mobil: 665 218583
info@islasimmobilien.com 
www.islasimmobilien.com

tazacorte - 380.000 

Individuelles Stadthaus mit Garten und Dachterrasse

Großzügige, sehr geschmackvoll renovierte Stadtvilla  
mit Terrassen und Patio

strelizien-
Verkauf

Plantage:
Hauptstraße nach
Puerto Naos, km 7

Tel. 0034 636 571 310

reisefertig verpackt
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so ist das eben hier

ein bisschen 
mehr gibt’s 
bei BETANIA

BETANIA

direkt an der Hauptstr. 
nach Puerto naos

auch sonntags geöffnet

t o d o q u e

fleischerei · lebensmittel

Sa+So
GEöFFnEt

El Paso · Ctra. San Nicolás 41

vorbestellen!

Mo.-Fr.  9-13:45 Uhr, 17-20:30 Uhr 
Sa.-So.-Feiertage  9-14 Uhr

...bis zum 30. November

Leckerbissen
Weihnachts-

Jetzt

Los Llanos, C/Calvo Sotelo 10, Tel. 922 46 20 12
mail@el-orfebre-la-palma.com
Lu-Vi 10-14 / 17-20 h, Sa 10-14 h
Fußgängerzone gegenüber dem Café Edén, nur 50 m von der Plaza España

Los Llanos, C/Calvo Sotelo 10, Tel. 922 46 20 12

Fußgängerzone gegenüber dem Café Edén, nur 50 m von der Plaza España

25años | Jahre
Maestro Artesano y Gemólogo
Goldschmiedemeister & 
Edelsteinsachverständiger

Taller profesional de joyería
Atelier für Gold- und Silberschmuck

Anz_ElOrfebre_LPKurier_7-18-1fin.indd   1 27.07.18   14:11

Montag – Freitag
10:00-13:30
17:00-20:00

SaMStag
10:00-14:00

LOS LLANOS
PLAZA DE ESPAÑA

922 40 17 64

a u t h e n t i s c h e

kubanische Zigarren

a l l e  a c c e s s o i r e s  f ü r  d e n  g e n i e s s e r

sowie grosses sortiment

Palmerische 
Zigarren

in

Premium-Qualität

internationale flüge 

Fährverbindungen 

Winterflugplan ab November 2018

montag  an ab
Hannover Condor  13.25 15.00
Düsseldorf Condor 13.40 14.40
Madrid Iberia Express 13.45 14.25

dienstag
Amsterdam Transavia 9.45 10.30
Berlin FlyGermania 12.00 12.45
Stockholm Primera Air 12.35 13.35
London Easyjet 13.40 14.30
Madrid Iberia Express 13.45 14.25
Düsseldorf Eurowings 13.50 14.35
Stuttgart Condor 14.00 15.30
Hamburg Condor 14.05 15.00
Basel Easyjet 15.40 16.20
Berlin Easyjet 16.25 17.10

mittwoch
Frankfurt Condor 12.25 13.45
München Condor 12.50 14.30
Bremen Flygermania 13.15 14.00
Nürnberg Flygermania 15.15 16.00

donnerstag
Zürich Flygermania 10.05 10.55
Manchester Thomson Airways 10.40 11.40
Kopenhagen Primera Air 11.40 12.40
Billund Primera Air 11.50 13.50
Göteborg Primera Air 12.55 13.55
Madrid Iberia Express 13.45 14.25
Berlin Flygermania 15.25 16.10

freitag
Amsterdam Transavia 9.45 10.30
Düsseldorf Flygermania 10.00 10.50
Madrid Iberia Express 13.45 14.25

samstag
Düsseldorf Eurowings 11.40  12.30
Stuttgart Eurowings 11.45 12.25
London Easyjet 12.05 12.50
Hamburg Flygermania 12.10 12.55 
Hamburg Eurowings 12.40 13.25
Madrid Iberia Express 13.45 14.25
Barcelona Vueling 15.35 16.10
Basel Easyjet 15.40 16.20
Berlin Easyjet 16.25 17.10
Köln-Bonn Eurowings 17.20 18.00

sonntag
Zürich Edelweiss 10.30 11.20
Frankfurt Condor 13.25 14.55
Madrid Iberia Express 13.45 14.25
Manchester Thomson Airways 19.25 20.25 
 

los cristianos an ab
Fred Olsen Mo-Sa   5.15
  Mo/Di/Mi/Do/Fr/So 23.00 
  So 12.00 13.00

Armas Di-Sa  4.00
  So 12.30 16.30
  Mo-Fr 18.45  

Nach art des hauses
Sollten Sie mit dem festen Vorsatz 
nach La Palma gekommen sein, hier 
auch einmal das spanische National-
gericht Paella zu probieren, sollten 
Sie beachten, dass diese auf den Ka-
naren nicht die Tradition hat, die sie 
auf der iberischen Halbinsel genießt. 
Oft suchen Sie das spanischste aller 
Gerichte auf den hiesigen Speisekar-
ten sogar vergeblich. Trotzdem ist die 
Paella auch hier überaus beliebt. Auf 
Dorf- oder Familienfesten ist sie fester 
Bestandteil. Die Zutaten sind günstig 

und die Zubereitung einfach. Da unter 
den Palmeros mehr Fleisch- als Fisch- 
esser zu verzeichnen sind, finden 
sich in der Regel Hühnchenschenkel, 
Schweine- oder Kaninchenfleisch in 
der Pfanne. Aber auch eine „paella 
mixta“ mit Fleisch und Meeresfrüchten 
ist hier nicht unüblich. Zwar zählt die 
Paella zu einem der meist gekochten 
Gerichte in hiesigen Haushalten sowie 
als Standard-Tapa in den bares, aber in 
vielen Restaurants gehört sie wie er-
wähnt nicht zum Repertoire. Sollten Sie 

mit Glück ein Lokal mit Paella im An-
gebot gefunden haben und diese nur 
auf Vorbestellung und für mindestens 2 
Personen angeboten werden, dann – da 
können Sie sicher sein – wird sie auch 
frisch und nach spezieller Rezeptur 
des Hauses zubereitet (was seine Zeit 
kostet). Und ganz bestimmt werden Sie 
überrascht sein, wie gut auch eine „ka-
narische Paella“ schmeckt! Die sattgel-
be Farbe des Reises entsteht hier aller-
dings meist nicht durch Safran, sondern 
durch einen beigemischten Farbstoff.  

GeLeGeNheIt 
Macht dIeBe

Diesen Spruch werden wir hier re-
gelmäßig anbringen, denn er ist 
auch hier bekannt – meist unter 
den selbigen. Es gibt hier zum Glück 
zwar verhältnismäßig wenige Diebe, 
doch es gibt sie und man kennt sie, 
doch sie dürfen weiterhin unbe-
straft herumlaufen, da es sich um 
„Kleindelikte“ handelt, die von den 
ohnehin überlasteten Gerichten 
nicht bearbeitet werden. Doch keine 
Angst: Unter dem Motto „Vorsicht ist 
die Mutter der Porzellankiste“ wird 
Ihnen nichts passieren! Überfälle 
sind nicht zu befürchten, denn die 
Diebe vermeiden in der Regel per-
sönliche Auseinandersetzungen. Im 
Auto lässt man am besten gar keine 
Wertsachen, am Strand behält man 
seine Tasche im Auge und in der 
Unterkunft fällt man besser auch 
nicht auf die gängigste Masche 
herein: „Hausmeister“, „Techniker“ 
oder „Gärtner“, die mal nach dem 
Rechten schauen wollen, suchen 
oft ganz etwas anderes. Behalten 
Sie diese im Auge! Ebenfalls beliebt: 
„Mein Hund ist mir abgehauen, ist 
er vielleicht hier?“ fragt der junge 
Bursche in Ihrem Schlafzimmer mit 
unschuldigem Blick... Fazit: Leicht-
sinn und Gutgläubigkeit werden 
bestraft.

Auf Ihrer Fahrt über die Insel sollten Sie in dieser Jah-
reszeit an steilen Hängen jederzeit mit Steinschlag 
auf der Straße rechnen. Die ersten Regenfälle sorgen 
für dieses Risiko. Vor den Kurven: runter vom Gas!

achtuNG 
steINschLaG!

Pilze sammeln auf den Ka-
naren? Sicher eine etwas 
abwegige Vorstellung und 
natürlich nicht auf allen In-
seln möglich. Aber La Pal-
ma hebt sich auch in die-
sem Bereich erheblich von 
den anderen Inseln ab, 
denn hier herrscht ein Pilz-
reichtum von ungeahnter 
Vielfalt und Menge. Nach 
den ersten ergiebigen Re-
genfällen gegen Ende Ok-
tober ist ein geballtes Pilz- 
aufkommen zunächst in 
den Kieferwäldern auf der 
Ost-, etwas später dann 
auch auf der Westseite 
der Insel zu beobachten. 
Zur Freude der Pilzsamm-
ler sind auf La Palma bis 
zu 1000 verschiedene Ar-
ten verzeichnet worden, 
80 davon essbar und von 
feinstem Geschmack. 

In feuchtwarmen Wintern 
kann die Pilzsaison bis in 
den März hinein reichen. 
Höhepunkt für alle Pilz-
freunde waren bisher die 
alljährlich im Dezember 
stattfindenden Pilztage, 
die am Refugio El Pilar 
und an der Pared Vieja 
oberhalb von San Isid-
ro veranstaltet wurden. 
Unter fachkundiger Lei-
tung konnte jeder seine 
Funde untersuchen las-
sen und auf den offenen 
Feuerstellen zu leckeren 
Speisen verarbeiten. Und 
fast immer standen auch 
einigen Karaffen mit bes-
tem Inselwein bereit, zur 
zusätzlichen Hebung der 
ohnehin guten Stimmung. 
Eine ganzjährige Informa-
tionsstelle ist in der Casa 
Roja in Mazo eingerichtet.

IN dIe pILze!
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MIrador de La caNceLIta eL paso

te x t & foto 
Jens Grabowski

ATICo LA PLAzA Bezaubernde Dachwohnung 
im  von Los Llanos

www.bungalowslapalma.com

Herrlicher Ausblick auf Berge und Meer

Ein Wohlfühlurlaub
         der besonderen Art

für extravagante La Palma-Liebhaber

Sabine: +34 630 14 37 65
sabinequeen@hotmail.com

Wie herrlich – die Sonne scheint! 
Ohne Sonne könnten wir alle nicht leben: 
Die Menschen, die Tiere, die Pflanzen, das 
Wasser. Sie beteiligt sich an einem wunder-
schönen Regenbogen. Die Quelle der Son-
nenenergie ist die Verbrennung von Wasser-
stoff, dem leichtesten Element im Kosmos. 
Sie ist Vitamin D3-Spender. Sie gibt uns im-
mer wieder Stärke, Wärme und Schwung.

Alle Erfahrung der Phänomene des 
Himmels geschieht ursprünglich über die 
Anschauung. Seit jeher hat der Mensch 
nach oben gesehen, um etwas mehr über 
sich und seine Welt zu erfahren. Seine Be-
obachtungen oder was er davon hielt, waren 
auch Projektionen seiner Vorstellung am 
Himmel, getreu dem Hermetischen Grund-
satz „wie oben – so unten“. Es entstanden 
im Laufe der Zeiten die Sternbilder und ih-
re Namen.

Bildhaft erscheint auch der Skorpion. 
Am sommerlichen Nachthimmel kann man 
im Süden in Horizontnähe dieses Sternbild 
sehen, dessen Hauptstern Antares (ant-Ares 
= Mars-ähnlich) eindrucksvoll leuchtet und 
ihn mit den Scheren verbindet.

 Die Sonne steht seit 23. oktober in Zei-
chen Skorpion. Aus astrologischer Sicht 
ist die Sonne das Denk-Ich, der Wille, das 
Selbstbewusstsein. Sie ist – genauso wie der 
Mond – ein Persönlichkeitsplanet. Die Son-
ne ist das 5. Zeichen im Horoskop; sie wird 
somit dem fünften Haus ( = Kreativzimmer) 
zugeordnet und dem Tierkreis Löwe. ( = Wa-
gemut, Erproben, Abenteuer)
Aus astromedizinischer Sicht steht die Son-
ne für das Herz. Unsere Mitte. Unser Epi-
zentrum. Ohne Herz könnten wir - genau-
so wenig wie ohne Sonne - leben! Es pumpt 
24 Stunden lang jeden Tag das Blut in un-
seren Kreislauf um so die Versorgung aller 
Organe zu sichern. Wir sollen diesen Monat 
dem Ruf des Herzens folgen!

Die Sonne in Zeichen Skorpion hat Tief-
gründigkeit. Sie hat Leidenschaft. Sie hat ei-
ne gewisse Leichtigkeit. Wenn man mit Lei-
denschaft etwas tut und die Leichtigkeit da-
bei nicht verliert.

 Am 7. november steht die Sonne mit 
mond hand in hand in Zeichen Skor-
pion. Sie tanzen zusammen am Himmel. 
Es ist Neumond! Es ist Sky Dance! Gleich-
zeitig verlässt der aufsteigende Mondkno-
ten das Zeichen Löwen um in das Zeichen 
Krebs zurück zu kehren. Bei den Mondkno-
ten handelt es sich um sensitive Punkte. Sie 
kennzeichnen die beiden Schnittpunkte der 
scheinbaren Bahn der Sonne mit der Bahn 
des Mondes um die Erde. Die Botschaft: 
Den nächsten Schritt in die richtige Rich-
tung zu gehen.

In Zeichen Löwe ist der Weg des Her-
zens zu gehen. In Zeichen Krebs ist der freie 
Fluss der Gefühle wichtig, sodass man ab 
dem 13. November wieder wunderbar den 
Weg des Herzens gehen kann, denn da ist 
der aufsteigende Mondknoten zurück im 
Zeichen Löwen. Ein kleiner „Umweg“, damit 
man die Gefühle nicht außer Acht lässt, um 
den Ruf des Herzens zu folgen!

 Am 22. november verlässt die Sonne 
das Zeichen Skorpion. Tu was du kannst, 
mit dem was du hast, dort wo du bist... fol-
ge dem Ruf Deines Herzens mit Tiefgrün-
digkeit, mit Leidenschaft und Leichtigkeit!

In diesem Sinne wünsche ich uns allen 
einen tollen November!
 

m A r ion gr Ab
ist ausgebildete und geprüf te 

Astrologin nach der Huber-Methode.
Sie lebt seit 2010 auf La Palma.

www.mariongrab.com

Die Sonne --- Sky Dance

a u s s i c h t s p u n K t e

Nur zwei Minuten vom Stadtzentrum 
Los Llanos entfernt bietet dieser 
Aussichtspunkt, der zur Gemeinde 
El Paso gehört, einen der schönsten 
Blicke in die Caldera de Taburiente.
Wie ein großer Balkon liegt das sehr 
schön angelegte Plateau direkt am 
steilen Hang des Nationalparks, der 
sich in unabschätzbarer Größe vor 
den Augen des Betrachters ausbrei-
tet. Zunächst verlieren sich die Blicke 
sehr leicht in diesem riesigen Krater-
kessel und wandern wild umher. Zu 
gewaltig sind die ersten Eindrücke. 
Wo beginnen? An den schroffen Berg-

spitzen des Kraterrandes, die auf 2000 
Metern in den Himmel ragen? In 600 
Metern Tiefe, wo sich das Flussbett 
durch den Barranco de las Angustias 
schlängelt, in den Steilwandhängen 
auf halber Höhe, wo man immer wie-
der flache Grünflächen ausmacht? Sie 
dienen noch heute dem Anbau von 
Avocados und Tabak. Auch die kleine 
Straße auf der anderen Seite erkennt 
man, die Calle Hacienda del Cura, die 
durch den kleinen, noch immer be-
wohnten Weiler führt. Ein paar Bänke 
laden zum längeren Verweilen ein und 
die Seele fängt hier ganz alleine an zu 

baumeln, besonders am Abend, wenn 
die Farben des Sonnenuntergangs die 
Steilwände der Caldera in orangerotes 
Licht tauchen oder auch nachts, wenn 
über dem lichtfreien Krater die Sterne 
um die Wette funkeln... Empfehlens-
wert ist es, das Fahrzeug nach dem 
letzten Haus an der Abzweigung nach 
rechts (Holzpfeil „Mirador“) abzustel-
len und sich dem Aussichtsplatz auf 
den letzten 300 Metern zu Fuß zu nä-
hern. Denn man genießt auf diesem 
Weg einen traumhaften Panorama-
blick über die Cumbre Vieja und das 
gesamte Aridanetal. 

Vom alten kino in los 

llanos fährt man auf dem 

camino la caldera den 

Hang in den ortsteil los 

Barros fast ganz hinauf , 

biegt kurz vor der kuppe 

rechts in die calle cancelita 

ein, die asphaltiert bis zum 

„mirador“ und seinem 

Parkplatz führt.  

 anfahrt 

» Suche neuen schutzengel, meiner ist mit den Nerven am ende.«
www.wellmannimmobilien.com

www.jjw-immobilien.de
Los Llanos de Aridane
Ctra. Gral. Pto Naos 59

PuntagoRda  •  430.000 €

gRosses anWesen  
im stil eineR hacienda

Meerblick

ruhig und ländlich

4 Schlafzimmer

3 Badezimmer  

680 müM

Wohnfläche 260 m² 

Grundstück 3.000 m² 

WIr  
zIEHEN  
uM!

AB 1. NOVEMBEr 
C/General Yagüe 2
38760 Los Llanos de Aridane
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IMMOBILIEn AUF dEr GAnzEn InSEL! PrOPErTIES On ThE WhOLE ISLAnd!

dies sind nur vier von mehr als  
200 Immobilien, die sie auf  
unserer Internetseite finden

Inmobiliaria La Palma with Carola Wagner International Consulting
28 years of international real estate experience

Your professional team around the property!

Inmobiliaria La Palma mit Carola Wagner International Consulting
28 Jahre internationale Immobilien-Erfahrung

Ihr Profi-Team rund um die Immobilie!

Leo Bohnke Anne Zobel

Martina Warbeck Carola Wagner

IlP leo bohnke s.l.
Carretera general Padrón, 2
e-38750 el Paso, la Palma

www.ilp.online

tel. (+34) 922 48 66 60 
e-Mail: info@ilp.online
Web: www.ilp.online

e484

Ba51

e435

g49
these are just four of the  
more than 200 properties that 
you can find on our website.

L A  P A L M A

 Die Manufaktur 
für Silber-, Gold- 

und Lavaschmuck

Hochwertig & kreativ: Edler Designerschmuck 
aus unserer Manufaktur in Tazacorte

Kirche | Iglesia | Church

Hotel

Hiperdino

Puerto
q

Los LlanosS

Calle Ángel, 4 · Tazacorte - Pueblo · Tel. 922 48 09 43 · info@volcan-verde.com · www.volcan-verde.com
Öffnungszeiten: Mo-Fr 10-18 h, Sa 10-14 h · Sie finden uns im Hauptdorf von Tazacorte, oberhalb der Kirche.D
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Unikate aus exquisiten Materialien - auf Wunsch mit edlen Steinen, Vulkangestein oder in Kombination.
Außerdem: Step-by-Step-Kurse für Schmuck und Trauringe.

J A H R E
12

VV-Anz_LP-Kurier_quer_10-18-2.indd   1 17.10.18   17:31

EL PUERTO  
DE PUNTAGORDA

PLAyA DE LA VETA

CALLEjONCITO

PUERTO DE TAZACORTE

PLAyA DE LOS GUIRRES

PUERTO NAOS

CHARCO VERDE

PLAyA LA ZAMORA

PUNTA LARGA

PLAyA ECHENTIVE

PLAyA DEL FARO

LA SALEMERA

LOS CANCAjOS

LA FAjANA

Barlovento

San Andrés  
y Sauces

Garafía
(Santo Domingo)

Puntagorda

Tijarafe

El Paso

Fuencaliente

Mazo

breña Alta

Puntallana

Santa Cruz 
de La Palma

Breña Baja

CHARCO AZUL

PLAyA DE NOGALES

PLAyA DE  
S/C DE LA PALMA

PLAyA BAjAMAR

tazacorte

los llanos
de aridane

playa del faro
Kleine Badebucht unterhalb der Leuchttürme. 
BESCHAFFENHEIT:  kies, stein
ZUGANG:  leicht 

el puerto

Callejoncito

Kleine Hafenanlage für Fischer mit privaten 
Höhlenwohnungen. 
BESCHAFFENHEIT:  felsen
ZUGANG:  mittelschwer

Kleiner versteckter Strand an steiler Küste. Ba-
den nicht immer möglich. 
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  schwer

playa de la veta
Sehr kleiner Naturstrand mit Wohnhütten. 
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  schwer 20 MIN. AN STEILHANG, 
ANFAHRT BIS PARKPLATZ MIT 4X4 EMPFOHLEN

tazacorte
Sehr lang gezogener Strand mit geschützter 
Badebucht und offenem Strandbereich. 
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  fkk-bereich

playa de los guirres
Auch unter Playa Nueva bekannt. Je nach See-
gang mal Sand (Sommer) mal Stein (Winter). 
BESCHAFFENHEIT:  sand / stein
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  hunde erlaubt

puerto naos
Großer Sandstrand mit Liegenverleih und Be-
ach Bars. 
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  sportbereich

charco verde
Mittelgroßer Sandstrand in felsiger Bucht. 
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  beach volley

playa de zamora
Auch unter Playa Chica bekannt. 2 kleine, ge-
schützte Badebuchten. 
BESCHAFFENHEIT:  sand / kies
ZUGANG:  leicht / mittelschwer
EXTRAS:  campingstellplätze

punta larga
Kleine Bucht mit Fischerdorfatmosphäre. 
BESCHAFFENHEIT:  kies / felsen
ZUGANG:  leicht 

playa Echentive
Als „Playa Nueva“ ausgeschildert. Mittelgroße 
Badebucht inmitten von Lava. Naturteich.
BESCHAFFENHEIT:  sand, kies, stein
ZUGANG:  mittelschwer 

La Fajana
Schön und geräumig angelegte Natur-
schwimmbecken mit Blick auf die Nordküste.
BESCHAFFENHEIT:  felsen
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  camping-stellplätze

charco azul
Schön angelegte Naturschwimmbecken.
BESCHAFFENHEIT:  felsen
ZUGANG:  leicht

playa nogales
Einer der schönsten Strände an einer spektaku-
lären Steilküste. Nicht zum Schwimmen geeig-
net wegen hoher Unterströmung.
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  mittelschwer (10 MIN.)

playa santa Cruz
Neu angelegter, sehr weitläufiger Stadtstrand.
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht

playa bajamar
Strand vor dem Hafen der Hauptstadt.
BESCHAFFENHEIT:  sand
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  kinderspielplatz

los cancajos
Großer Strand mit verschiedenen Bereichen.
BESCHAFFENHEIT:  sand, stein
ZUGANG:  leicht
EXTRAS:  beach-volley

la salemera
Kleiner Strand in urigem Fischerdorfambiente.
BESCHAFFENHEIT:  sand, kies
ZUGANG:  leicht

b a D e p l ä t z e
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geheim t ippessen&t r ink en

auf einem Blick

r u h e ta g
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 kein Ruhetag

Alle Angaben ohne 
Gewähr.

59Euro

Ihr Restaurant-Eintrag

Pro 1/2 Jahr
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  Unter den vielen Orten, die auf einer Wanderung zum Verweilen einladen, 
ist dies einer der wenigen, deren Einzigartigkeit den Besucher so in ihren Bann 
ziehen, dass ein Weitergehen geradezu schwer fällt. Am Besucherzentrum des 
archäologischen Parks La Zarza y La Zarcita in Garafía führt der Pfad zunächst 
durch einen kleinen Tunnel unter der Landstraße PR LP 9.2 durch, bevor sich ein 
wahres naturbelassenes Kleinod auftut. Die gesamte Farbpalette von Grüntönen, 
welche die Natur hier wachsen lässt, bezaubert den Wanderer auf seinem durch 
kleine Stufen und Geländer gesäumten und von Lorbeerbäumen beschatteten 
Weg. Wären da nicht die emblematischen Ortschaften La Cruz del Gallo oder 
San Pedro, die ihnen das Streckenende bedeuten, würde der Pilger in dieser 
märchenhaften Kulisse den Glauben an Schneewittchen & Co. wiedergewinnen.

Die Caldera del Agua
Willkommen im märchenwald!

azul restaurante 2 3 4 5  
Kreative Küche mit regionalem Produkten. 
Tischreservierung empfohlen!
El Castillo 13 (3 km nördlich von Las Tricias)
Nur samstags und sonntags geöffnet.

 922 40 06 60

biocafé finca aloe restaurante  
Alles vegan & vegetarisch. Regelmäßig Pizzatage 
auf Anfrage und Anmeldung. Eigene Backstube.
Las Tricias, GR 130, Variante Buracas.
12.00-17.00 h

 665 32 13 27, 620 29 86 35

el lagar restaurante 
Frischer Fisch, Paella, Fleischspieße, Kaninchen 
u.a. in ruhigem Ambiente und mit schönem Blick.
Centro Cancajos, local 304
Mo-Fr 18-22.30 h. Sa-So 13.00-15.30, 18-22.30 h

 922 43 46 24

la habana Parrilla 2
Typisch kanarische Küche, Fleischspezialitäten 
vom Holzkohlegrill.
Apartamentos La Cascada
13.00-24.00 h

 922 41 09 54

océano restaurante 3
Neu! Einheimische u. internationale Küche, Tapas, 
Fisch, Pizza, Pasta. Cocktails.
Oasis San Antonio, local 5
9.00-23.30 h

 659 73 85 51

poéme CrePería 2
Crepes, Waffeln, hausgem. Eis, Kuchen, Kaffee-
Spezialitäten, ideal f. Frühstück, Mittag u. Abend.
Centro Cancajos, local 23 (ggüb. Tourismusbüro)
11.30-21.00 h, So 10.30-21.00 h

 699 57 35 64

tasca alavasca  7 1
Tapas, span. u. intern. Küche, Cocktails. Durchgd. 
warme Küche. Jeden 1. Fr im Monat Live-Musik.
Oasis San Antonio, local 4
10.30-2.00 h

 922 43 47 54

altamira restaurante taPería 4
Mediterrane Küche mit frischen Produkten aus La 
Palma. Jetzt auch mit Gartenbetrieb.
Ctra. Gral. Puerto Naos, 467
Küche: Fr-Mi ab 18.00 h

 922 46 38 80, 600 220 414

cantina due torri ristorante Pizzería 2
Cucina italiana, pizza in forno a legna.
Italienische Küche, Pizza aus dem Holzhofen.
Calle Fernández Taño, 56
So-Do 13.00-16.00, 19.30-23.00 / Fr-Sa bis 23.30 h

 922 40 26 48

don escaldón restaurante 
Kanarisch-mediterrane Küche. Gartenterrasse. 
Canarian & mediteranian dishes. Garden terrace.
Calle Real, 25
11.00 h bis Dienstschluss durchgehend geöffnet.

 922 09 51 63, 638 12 06 98

frida Café eisdiele 1 7
Eisspezialitäten, Kuchen und Torten aus eigener 
Herstellung, Kaffee und Tee.
Calle Calvo Sotelo, 24
Di-Fr 11.00-18.00 h, Sa 11.00-15.00 h

 922 46 51 10

el hidalgo bar restaurante 7
Vegetarische Gerichte, Tapas, Fleisch und 
iberische Spezialitäten.
Calle La Salud, 21
Mo-Sa 12.30-23.00 h

 922 46 31 24

la luna  7
Verschiedene Tapas in romantischem Ambiente in 
altem Stadthaus mit Patio. Events, Wifi.
Calle Fernández Taño, 26
Mo-Sa ab 19.00 h

 922 40 19 13, www.LaLunaLaPalma.com

la mariposa bar restaurante 4
Internationale und kanarische Küche. Air 
conditioning. Terrasse.
Carretera Puerto Naos, Las Norias, 1
Di, Mi, Fr, Sa, So 13.00-23.00 h

 922 46 41 45, 639 16 46 41

las norias restaurante grill 2 3
Mediterrane Küche. Fisch und Fleisch vom 
Holzkohlegrill. Große Terrasse.
Carretera Puerto Naos, 20
Do-Mo 13.00-22.00 h

 922 46 49 83

pepper mexican food 2
Traditionelle Spezialitäten zubereitet von einem 
autentischen mexikanischen Küchen-Chef.
C/ La Pasión, 5
13-16, 19-22.30 h (Fr-Sa bis 01.00 h); So 13-16.30 h

 922 40 99 32, www.peppermexicanfood.com

san petronio restaurante 7
Original italienische Küche nach Art des Hauses.
Camino Pino Santiago, 40 (Abzweigung an der 
Cuesta zwischen Los Llanos und El Paso)
Mo-Sa 13-16 h, Di-Do 18.30-22.30 h; Fr-Sa 19-23 h

 922 46 24 03

cocomar kiosCo 4
Tapas und frischer Fisch in urigem Pfahl-Kiosk 
direkt am Wasser.
La Bombilla, s/n
13.00-22.00 h

 678 74 16 17

el rincón restaurante 3
Frischer Fisch, Calamar und typisch kanarische 
Küche. Dachterrasse mit Blick auf das Meer.
Avenida Marítima, 19
12.30-15.30 h / 17.30-23.00 h 

 922 40 83 09

las palmeras bar arePera 
Venezolanische Spezialitäten wie Arepas oder 
Cachapas, auch zum Mitnehmen.
Paseo Marítimo, 31
10.00-24.00 h

 922 40 84 15

bodegón la abuela restaurante 1 2
Kanarischee Spezialitäten. 
Fleisch vom Holzkohlegrill.
Ctra. General Tajuya, 49
Mi-So 13.00-22.00 h

 922 48 63 18

balcón taburiente 2
Typisch kanarische Gerichte mit Fleisch, Fisch, 
Zicklein, Kaninchen uvm.
Camino Cantadores 2, Los Barros (Caldera)
Mi-Mo 11.00-23.00 h

 922 40 21 95

carmen restaurante, terraza y Jardines 7
Kanarische und spanische Küche.
Canarian and spanish dishes.
Urbanización Celta, 1
Di-Sa 13.00-23.00 h, Mo ab 18.00 h

 922 40 26 18

il giardino ristorante 2 3
Das beste aus der italienischen Küche. Keine 
Pizzas. Dienstag und Mittwoch geschlossen.
Calle Tajuya, 2
ab 13.00 h / ab 18.00 h

 922 48 55 06

la perla negra restaurante 6 7  
Traditionelle Gerichte mit besten Frischprodukten 
aus der Region.
C/ Antonio Pino Pérez, 12
Mo-Fr 17.00-22.30 h

 922 48 58 81, restaurante-la-perla-negra.com

pizzeria evangelina  3 4
Pizza aus dem Holzkohleofen, Lasagne, haus-
gemachte Desserts, Tapas. Auch zum Mitnehmen.
Jedey, Ctra. General.
Fr, Sa, Mo, Di 18-23 h. So 13.00-15.30, 19-23 h

 922 49 41 05

tasca barbanera  restaurante 
Kanarische Küche, auch kleine Portionen. 
Spezialität: Degustationsplatte.
Avda. Islas Canarias, s/n
Di-So  12.00-23.00 h.

  922 48 56 69, tascabarbanera.mozello.com

tasca catalina 6 7
Große Auswahl spanischer Tapas in herrlicher und 
ruhiger Lage mit Panoramablick.
Calle Miramar, unterhalb des Fußballstadions.
ab 18.00 h

 922 48 65 69

la casa del volcán restaurante & bodega 
Palmerische und spanische Gerichte. Fisch. 
Fleisch. Weinverkauf aus eigener Kellerei.
Local wine-shop & Information. English spoken.
Direkt am Volcán San Antonio - Los Canarios
Di-Do 13.00-21.30 h / Fr-Sa 13-23 h / So 13-16 h

 922 44 44 27

casa neno tasCa Parrilla 4
Mediterrane Küche und Fleisch vom Grill (nur an 
den Wochenenden), auch zum Mitnehmen.
C/ El Pinar, 25 (Los Cuatro Caminos)
Küche: 13.00-22.00 h.

 822 77 54 50

jardín de los naranjos restaurante 
Internationale und vegetarische Küche im „Garten 
der Orangenbäume“.
Carretera Fayal, 33
Di-Fr 13-16 h, 18-23 h / Sa-So-Feiertage 13-23 h.

 619 57 11 25

la placeta bar restaurante 7
Am schönsten Platz der Stadt: Frischer Fisch, 
Paella, Kaninchen + vegetarische Küche.
Placeta de Borrero, 1
Café Bistro: ab 10.00 h / Restaurant: 13.00-23.00 h

 922 41 52 73, www.restaurantelaplaceta.com

carpe diem restaurante 2
Rico y sano / Lecker & gesund.
regional - nacional - internacional
Calle Nueva, 16
Mi.-So. / mié.-dom. ab/desde 18.00 h 

 922 48 02 35

el sitio restaurante Cafetería 
Eine exquisite, traditionelle als auch avant- 
gardistische Küche im Hotel Hacienda de Abajo.
C/ Miguel de Unamuno, 11 (bei Bananenmuseum)
13.00-15.30, 19.00-22.30 h. Cafetería 7.30-23.30 h. 

 922 40 60 00, www.hotelhaciendadeabajo.com

re-belle restaurante 6 7
Moderne Küche. Wechselnde Karte.
Modern cuisine. Changing menues.
Plaza de España, 1
17.00-22.00 h

 922 48 04 76, 680 69 81 74



HausVerwaltungsService
Hausmeisterservice

Aridanetal / Mazo / Puntagorda                  movil  + 34 669 .68 27 87                   info@hvs-lapalma.com                  www.hvs-lapalma.com   

Gartenpflege Gästebetreuung & Verwaltung

Nächster Anzeigenschluss  31.10. mittwoch

Nächste Ausgabe  8.11. Donnerstag 
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AnunCioS ClASiFiCADoS · AGenDA CultuRAl 

922 49 42 43  
D  676 31 73 93
E 639 49 48 48

922 49 42 42
contacto@service-lapalma.es
www.service-lapalma.es

20
Jahre

über

Infrarot-Heizung +  Korkfußböden
Die ideale Kombination für ein warmes und trockenes Wohlfühlklima in jedem Raum.

... macht ihr haus winterfest!

Remmers Multi-Baudicht 2k

Die Alles-in-einem-
ABDichtung

unschlAgBAr flexiBel

Dichtes Dach, 
trockene Böden 

und Wände:

Ctra. gral. Pto. naos 449 - los llanos de aridane mo.-Fr. 9-18 h / Sa. 10-13 htel./Fax  +34 922 46 18 19         la-palma24@la-palma24.net la-Palma24.com

8 Modelle 
125 - 800 ccm3-Tage- 

angeboTe
iM noveMber

Genießen Sie es, gast zu sein auf einer der schönsten inseln europas, in einer friedvollen,
energiereichen umgebung und mit einer freundlichen, toleranten Gesellschaft – der kanarischen! 


